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1188 St Andrews Road

Columbia, South Carolina 29210
LA COMUNIDAD

Episode One (Unit 1A)

FADE IN:

1-1
INT - ANGELA'S HOME, KITCHEN - NIGHT

RAFA

Um. . . Huele muy rico.  ¿Te ayudo?  

Um...This smells great.  Can I help you?

ANGELA

Um, hm. . .You know - Sorry... Tú sabes...

Um, hm...You know—Sorry...You know...

RAFA

Ah, no, no. English, please.

ANGELA

Tengo que practicar o se me va a olvidar todo.

I have to practice or I'm going to forget everything.

RAFA

¡Pero si en la clínica hablan en español todo el tiempo!

But if they speak in Spanish all the time at the clinic...

ANGELA

La verdad es que me siento ridícula hablando en inglés contigo. Como en México siempre hablábamos en español...

The truth is that I feel ridiculous speaking English with you.  In Mexico we always spoke in Spanish...

RAFA

Está bien . . . Está bien... Dime, entonces.

OK, OK, Tell me, then.

ANGELA

Iba a decir que la clínica no está igual que antes de yo irme a México... Las finanzas son un caos... Ojalá que Jaime pueda poner las cosas en orden, ahora que lo han nombrado director. . . (PAUSE) . . . ¿Sabe bien?

I was going to say that the clinic isn't the same as it was before I went to Mexico.  The finances are a mess...  Hopefully Jaime can put everything in order now that he's been named director...  (PAUSE)... Does it taste good?

1-2
INT - JAIME'S APARTMENT - NIGHT

JAIME (TO PHONE)

...no, hombre, así no son las cosas .  Aquí no es como en tu país.  Aquí tienes que ver un médico, que te examine, y te dé una receta... ¿Qué?  ¡Claro que soy médico, pero no te puedo recetar si no te examino! (SMILES) Además soy obstetra, ¿quieres que te examine? (PAUSE, LAUGHING) Oye, mira.  Te dejo que ya está lista mi cena. . . . Sí, sí, sí . . . Adiós.

...no, man, that's not how things are.  Here it's not like it is in your country.  Here you have to see a doctor, who examines you and gives you a prescription... What?  Of course I'm a doctor but I can't prescribe anything for you without examining you!  (SMILES)  Anyway I'm an obstetrician, do you want me to examine you?!  (PAUSE, LAUGHING)  Listen, I've got to go—my dinner is ready.... Yeah, yeah, yeah... bye.

JAIME (TO PHONE, UPSET)

Jaime Cuenca... ¡Ah, hola, cómo estás, tanto tiempo!... Sí, sí, mañana comienzo...Bien...  Gracias, muchas gracias...¿Qué?. . .¡No, no!... (GETTING UPSET) ¡Pero eso no puedo, así no son las cosas, aquí no es como en tu país!...

Jaime Cuenca... Ah, hi, how are you, it's been so long!... Yes, yes, I begin tomorrow... Fine... Thanks, thanks a lot... What?... No, no!... (GETTING UPSET)  But that I can't do, that's not how things work, it's not like it is in your country here!...

TRANSITION TO:

1-3
EXT - ROAD OR STREET, INT. CAR IN MOTION - NIGHT

WOMAN

Are you okay, honey?  

LAURA

Llamen a mi prima... Es doctora...

Call my cousin... She's a doctor...

1-4
INT - CARMINA'S BEDROOM - NIGHT

CARMINA is asleep, smiling, obviously dreaming.

1-5
DREAM SEQUENCE - VERY ARTIFICIAL LIGHTING

TELEPHONE RINGS

1-6
INT - CARMINA'S BEDROOM - NIGHT

CARMINA

Hello? Yes, this is Carmina Estrada... Laura? Yes, she's my cousin, what happened?

1-7
EXT - HOSPITAL - NIGHT

Establishing shot of hospital

1-8
INT - HOSPITAL EMERGENCY ROOM - NIGHT

CARMINA

Hello.  Um, where is Laura Sánchez, please?  

MAN

Over in Room 5.  

CARMINA

Thank you. . . .Hola, primita, ¿qué pasó?

Thank you... Hi, cousin, what happened?

LAURA

Ay, qué bueno que llegaste... No entiendo ni la mitad de lo que me dice el médico. 

Oh, how great that you've come...  I don't understand even half of what the doctor is saying to me.

CARMINA

No te preocupes, ya hablé con él. Y dice que te puedes venir a casa.

Don't worry, I spoke with him.  He says that you can come home.

.

LAURA

Me empecé a sentir mal en el carro... Creo que me bajó el azúcar, y se me habían acabado los dulces... 

I began to feel bad in the car...  I think my blood sugar went down and I'd finished all my candies...

CARMINA

¿Estuviste bebiendo?

Were you drinking?

LAURA

Un poquito.

A little.

CARMINA looks at her, disapproving.

LAURA

¿Qué? No me mires así... Muy poquito, de veras!

What?  Don't look at me like that... Very little, I swear!

CARMINA looks at her wristwatch.

CARMINA

Ay, Dios mío... 

Bueno, vamos a casa, mañana temprano tengo una reunión importante en la clínica.

Oh my God... Well, let's go home.  Tomorrow morning I have an important meeting at the clinic.

1-9
INT - CLINIC'S CONFERENCE ROOM - DAY






The Next Day

JAIME

Bueno, perdón.  Creo que mejor comenzamos...

OK, excuse me.  I think it's best that we begin...

CARMINA

Disculpen... Mi prima tuvo un accidente anoche...

Excuse me...  My cousin had an accident last night...

ALEX is shocked, all others look at CARMINA for more.

ALEX

¿Laura? ¿Qué le pasó?

Laura?  What happened to her?

CARMINA

Sí, bueno...se le bajó la glucosa y ...y casi choca, pero...pero no fue nada, sólo un pequeño golpe.

Well, her glucose went down and... and she almost crashed but... but it was nothing, just a little bump.

JAIME

¿Está bien ahora?

Is she okay now?

CARMINA

Sí, sí, está bien. Prosigue, Jaime, por favor.

Yes, yes, she's fine.  Go on, Jaime, please.

JAIME

Bien. Quiero decir que, como todos sabemos, las finanzas de la clínica no están nada bien.  La meta principal de mi administración es ponerlo todo en orden.

OK.  I wanted to say that, as we all know, the clinic's financial situation is not good.  The principal goal of my administration is going to be to put everything in order.

JAIME

Sí, Ángela, dime.

Yes, Angela, tell me.

ANGELA

Lo que pasa es que la "clientela" ha crecido, pero el presupuesto no. En la farmacia tenemos que hacer malabarismos para mantener el “stock.” Lo que necesitamos es una beca, una subvención... Ay, ¿Cómo se dice? A larger grant.

What's happened is that the clientele has grown, but the budget hasn't.  In the pharmacy we have to juggle everything to mantain the stock.  What we need is a "beca," a "subvención,"  oh, how do you say it?  A larger grant.

JAIME

Exacto. Y para eso tenemos que presentar todo muy en orden para la auditoría. Necesito la ayuda de todos: por favor, pongan al día los inventarios; quiero además informes detallados de las necesidades de cada servicio.

Exactly.  And for that we have to get everything in order for the audit.  I need everyone's help: please, update the inventory; I also want detailed reports about each service's needs.

DUNA

Discúlpame, Jaime, debo acompañar a Ashleigh a hacer unas visitas familiares. 

Excuse me, Jaime, I have to go with Ashleigh on some home visits.

JAIME

Claro, claro, Duna, ve, por favor. Y gracias por venir.

Of course, of course, Duna, go on, please.  And thanks for coming.

JAIME

Bien... Eso es todo, creo. Los números son peores de lo que me imaginé cuando me ofrecieron el cargo. Pero estoy seguro de que con la ayuda de todos, podemos ponerlo todo en orden de nuevo.

Well... That's it, I think.  The numbers are worse than I thought when they offered me the job.  But I'm sure that with everyone's help we can put everything back in order again.

1-10
EXT - HISPANIC NEIGHBORHOOD - DAY

DUNA and ASHLEIGH arrive at apartment building.

1-11
INT - RAGGED APARTMENT - DAY

WOMAN

Ya ven, nada funciona bien. El calentador no funciona, en el invierno nos congelamos...

As you can see, nothing works well.  The heater doesn't work, in the winter we freeze...

WOMAN

¡Hay agujeros por toda la casa donde salen cucarachas! No podemos hacer nada, los hombres, los vecinos son todos solteros y mantienen todo tan mugriento que por más que una le talle y talle...

They are holes all over the house that cockroaches come out of!  We can't do anything—the men, our neighbors, are all bachelors and keep everything so filthy that the more you scrub and scrub...

ASHLEIGH looks at DUNA.

DUNA

(to the woman)

Tallar, quiere decir fregar, refregar, limpiar, ¿verdad?

"Tallar" or "fregar," "refregar" mean "to scrub" or "clean" right?

WOMAN

Sí...¿Ve? ¿Ve? ¿Qué crees que es esto? ¡Picaduras de cucaracha!

Yes... Do you see that?  Do you see?  What do you think that is?!  Cockroach bites!

ASHLEIGH

No, no señora...Las cucarachas... no muerden...

No, no ma'am... Cockroaches... don't bite... [Note: She uses a term only used for people and animals with teeth, not for insects.]

DUNA

(correcting)

Pican.

Bite.  [Note: Duna uses the word the patient will understand.]

ASHLEIGH

Gracias.

No pican. Pero... es peligroso, ellos se pueden entrar en las orejas. Es mejor si pone... cotton...

Thanks.  They don't bite.  But... it's dangerous, they can enter your ears.  It's better if you put... cotton... [said in English]

DUNA

Algodón.

Cotton.

ASHLEIGH

Eso..por la noche.

Yes, that... at night.

WOMAN

Ah, bueno, pues, sí.

Oh, okay.

TRANSITION TO:

1-12
INT - CLINIC'S PHARMACY - DAY

.

ANGELA

No lo puedo creer.  

I can't believe it.

ALEX

Ángela, ¿necesitas algo?

Angela, do you need something?

ANGELA

No, no, gracias, Alex...

No, no thanks, Alex...

ALEX

¿Hay algún problema?

Is there a problem?

ANGELA

No, nada... 

No, nothing...

ALEX

Okay.

1-13
EXT - HISPANIC NEIGHBORHOOD - DAY (Same As Scene 10)

DUNA

See, Ashleigh, these families are pretty typical of the cases ...

ASHLEIGH

No, no, no, Duna...en español, por favor.

No, no, no, Duna... in Spanish, please.

DUNA

Bueno. Estas situaciones son típicas... Son gente buena que sufre una doble carga: pobreza, y aislamiento. 

OK.  These situations are typical... They are good people who suffer a double burden: poverty and isolation.

ASHLEIGH

¿Qué es aislamiento?

What is "aislamiento"?

DUNA

Isolation. Social isolation, I mean. Aislamiento social.

1-14
EXT - CLINIC - EVENING

rafa

¡Eh, muchachos!  Federico...

Eh, kids!  Federico...

federico

¿Qué pasó, don Rafa?

What happened, don Rafa?

Federico

Luego nos vemos, muchachos.  ¡Pórtense bien!

See you later, kids.  Be good!

kids

Adiós, tío Federico.

Bye, Uncle Federico.

FEDERICO

¿Le consigo una engrapadora, don Rafa? 

Can I get you a stapler, don Rafa?

RAFA

Sí, gracias, Federico.

Yes, thanks, Federico.

FEDERICO

Aquí está.  

Here it is.

ANGELA

Hola, Federico.  

Hi, Federico.

FEDERICO

Hola, doña Ángela.  

Hi, doña Angela.
RAFA

Hola, mi amor. 

Hi, honey.
FEDERICO

Yo le ayudo, don Rafa.

I'll help you, don Rafa.
.

RAFA

Mire, ponga esta página en la columna de salud, por favor. 

Look, put this page on the health column, please.
FEDERICO

Sí, gracias.

Yes, thanks.
RAFA

Hola mi amor... ¿Algún problema?

Hi, honey... Is something wrong?
ANGELA

No sé... Estoy actualizando el inventario, Jaime me lo pidió... Hay un error...

I don't know... I'm updating the inventory, Jaime asked me to... There's a mistake...
ANGELA

Faltan algunos narcóticos. 

Some narcotics are missing.
JAIME

Hola, Federico.  Hasta mañana.  

Hi, Federico.  See you tomorrow.
FEDERICO

Hasta mañana, doctor. 

See you tomorrow, doctor.
JAIME

Hola, Rafael, cómo estás. 

Hi, Rafael, how are you?
RAFA

Qué tal, Jaime. Te felicito por tu nombramiento.

Hey, Jaime.  Congratulations on your appointment.
JAIME

Gracias, hombre. 

Thanks, man.
RAFA

La Voz de la comunidad...La Voz.  

La Voz of the community... La Voz.
CARMINA

Ah, La Voz.

JAIME

¡Ah, la nueva columna de salud!

Oh, the new health column!
JAIME 

(to Carmina)

Mira, Carmina! Esta nota es tuya... (READING) ¿Propones una feria de salud? 

Look, Carmina!  This note is yours... (READING) You're proposing a health fair?
CARMINA

¿No crees que es una buena idea?

You don't think it's a good idea?
JAIME

Por supuesto, ¡es excelente! Vamos a hablar con los del Health Department...Bueno, los dejo, que tengo una cita.  

Of course, it's excellent!  Let's talk to the folks at the Health Department....  OK, I'm off, I have an appointment.
CARMINA, ANGELA, RAFA

Hasta mañana.

See you tomorrow.
ANGELA

Mira, una "Noche de Salsa" en La Pueblita. (TO RAFA) Vámanos, ¿no?

Look, a "Salsa Night" at La Pueblita.  (TO RAFA)  Let's go, okay?
RAFA

¡Pero por supuesto!

But of course!
CARMINA

A ver si convenzo a Abe de que deje sus benditas estadísticas aunque sea por una noche...

I'll see if I can convince Abe to leave his blessed statistics even if only for one evening...
1-15
EXT - CLINIC PARKING LOT - EVENING

RAFA

Y... Esta falta de narcóticos, ¿tú crees que es un error, o sospechas que se los están robando?

And... These missing narcotics, do you think it's a mistake, or do  you suspect that someone is stealing them?
ANGELA

No sé... Mañana temprano contaré de nuevo... Pero de cualquier forma puede ser una cosa muy mala... Para la clínica, y para mi carrera...

I don't know...  I'll count again first thing tomorrow... But whatever it is it could be a very bad thing... for the clinic and for my career...
1-16
EXT - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT - EVENING

Establishing shot of apartment

1-17
INT - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT - EVENING

ALEX

Ahora resulta que a mi novia no le puedo preguntar qué hace cuando sale.  

Now it turns out that I can't ask my girlfriend what she does when she goes out.
LAURA

Ya tengo bastante con lo que me pasó y encima tú vienes a someterme a interrogatorio... ¿No te das cuenta? ¡Me podía haber matado!

I've got enough with going on with what happened to me and on top of that you're interrogating me... Don't you get it?  I could have died!
ALEX

Yo sólo te pregunté con quién estabas bebiendo.

I only asked who you were drinking with.
LAURA

¡Con unas amigas! ¿Qué? ¿No puedo?

With some girlfriends!  What?  I can't do that?
ALEX

¿Qué amigas? ¿Dónde las conociste?

What girlfriends?  Where did you meet them?
LAURA

Alex, por favor, odio cuando tomas esa actitud.

Alex, please, I hate it when you cop that attitude.
CARMINA

Hola, chicos... ¿Otra vez peleando? 

Hey kids... Fighting again?
ALEX

No.

CARMINA

¡¿Y cómo está, mi bebito, chiquito, bonito?! ¿Cuidando a la tía Laura?

And how is my little pretty baby?  Are you taking care of Auntie Laura?
END OF EPISODE ONE.

LA COMUNIDAD

Episode Two (Unit 1B)

Next Day

2-1
INT - CLINIC, JAIME'S OFFICE - DAY

JAIME

A ver, Ángela.  Déjame entender.  ¿¿Me estás diciendo que faltan algunos narcóticos??

Let's see, Angela.  Let me understand.  Are you telling me that we're missing some narcotics?

ANGELA

Todavía no he podido hacer un recuento completo, pero, sí, volví a hacer un chequeo rápido esta mañana... Y parece que faltan algunos.

I still have't been able to do a complete recount, but yes, I did another quick check this morning... and it seems that some are missing.
JAIME

¿Y son muchos?

A lot?
ANGELA

No, pero ya te digo, Jaime, apenas es un recuento rápido...

No, but I'm telling you, Jaime, it's only a quick recount.
ANGELA

Mira, Jaime, esto es muy penoso para mí.  Hace poco regresé a la clínica, y...

Look, Jaime, this is very painful for me.  I've only just come back to the clinic and...
JAIME

Por favor, Angela, por eso no te preocupes. No tengo dudas de tu capacidad y profesionalismo, conozco tus referencias, y son impecables.

Please, Angela, don't worry about that.  I have no doubts about your abilities and professionalism, I know your references, and they're impeccable.
ANGELA

Gracias.

Thank you.
JAIME

Pero esto puede ser muy grave. ¿Y si nos cierran  la clínica?  Debes volver a revisar el inventario... ¿Podría ser un simple error?

But this could be very grave.  And what happens if they close the clinic?  You should go back and check the inventory.  Could it be a simple mistake?
2-2
INT - CLINIC, PHARMACY - DAY

ANGELA

Alex. . . 

ALEX

¿Sí?

Yes?
ANGELA

... ¿tú sabes si hay una copia de la llave del gabinete de narcóticos?

... Do you know if there's a copy of the key that goes to the cabinet where we keep the narcotics?
ALEX

No, Ángela. No que yo sepa...

No, Angela.  Not that I know of...
ALEX

¿Por qué?  ¿Pasa algo?

Why?  Is something going on?
ANGELA

No, nada.

No, nothing.
2-3
EXT - HISPANIC NEIGHBORHOOD - DAY

ASHLEIGH

¿Duna? 

DUNA

¿Sí, Ashleigh? 

Yes, Ashleigh?
ASHLEIGH

¿Qué está pasando con esta señora?

What's going on with this lady?
DUNA

Es diabética. Recién diagnosticada, es una paciente nueva en la clínica.

She's diabetic, recently diagnosed.  She's a new patient in the clinic.
2-4
INT - DIABETIC WOMAN'S APARTMENT - DAY

KNOCKS AT THE DOOR

DUNA

Buenos días, señora. Venimos de la clínica de La Comunidad. Mi nombre es Duna Wilson, y soy trabajadora social.

Good morning, ma'am.  We've come from La Comunidad clinic.  I'm Duna Wilson and I'm a social worker.
DIABETIC WOMAN

Pasen, pasen, por favor... 

Come in, come in, please...
ASHLEIGH 

Gracias.

Thanks.
DUNA

Ah, usted es salvadoreña, ¿verdad? Somos casi vecinas, yo nací en Guatemala.

You're Salvadoran, right?  We're almost neighbors; I was born in Guatemala.
DIABETIC WOMAN

¿En Guatemala? Pero... usted no lo parece...

In Guatemala?  But... you don't look it...
DUNA

Soy de Livingston, en la Costa Atlántica... Entre mis antepasados hay indios garifunas y esclavos africanos.

I'm from Livingston, on the Atlantic Coast... Among my ancestors are Garifuna Indians and African slaves.
DIABETIC WOMAN

¿Y hace mucho que está aquí?

And have you been here a long time?
DUNA

Me trajeron de niña.

They brought me when I was little.
DIABETIC WOMAN

Nosotros venimos huyendo de la guerra.

We came fleeing from the war.
DUNA

La guerra.  Nosotros también la vivimos. . . Perdón, perdón, mi compañera es Ashleigh. Es enfermera. 

The war.  We also lived through it... Pardon me, pardon me, my colleague is Ashleigh.  She's a nurse.
ASHLEIGH

Hola.  Mucho gusto.

Hi.  Nice to meet you.
DIABETIC WOMAN

Nice to... nice to meet you.

ASHLEIGH

Puedo... puede, hablar español si quieres.

I can... you can speak Spanish if you want.
DIABETIC WOMAN

¡Que bien, habla español! ¿Dónde lo aprendió?

How great, you speak Spanish!  Where did you learn it?
ASHLEIGH

Tomé un curso en High School. Pero me falta mucho práctica.

I took a class in high school.  But I need a lot of practice.
DIABETIC WOMAN

Bueno, ¿les ofrezco algo?

OK, can I offer you something?
ASHLEIGH

No.

DUNA

No, gracias, tenemos varias visitas que hacer. ¿Comenzamos? 

No, thanks, we have a couple of visits to make.  Shall we begin?
2-5
EXT - CLINIC - DAY

2-6
INT - CLINIC, KITCHEN - DAY

CARMINA and ANGELA talking, as they drink coffee or tea.

CARMINA

No sé qué decirte, Ángela... Si estas medicinas no aparecen, puede ser un problema grave para la clínica, ¿verdad?

I don't know what to tell you, Angela... If these medicines don't appear, it could be a serious problem for the clinic, couldn't it?
ANGELA

Es importante averiguar si es un problema de contabilidad, o si alguien se las está robando.

It's important to check and see if it's an accounting problem or if something is stealing them.
CARMINA

¿Sospechas de alguien?

Do you suspect anyone?
NOTE: At this point the video shows scenes 2-10 and 2-11 before returning to 2-7.
2-10
INT - CAFETERIA - EVENING 

DUNA

Como soy negra, la gente se sorprende cuando hablo español. Pero cuando saben que soy guatamalteca, entran en confianza.

Since I'm black, people are surprised when I speak Spanish.  But when they find out I'm Guatemalan, it's all among friends.
ASHLEIGH

¿Pero por qué? ¿Hay problemas entre... African-Americans, y...?

But why?  Are there problems between... African Americans and...?
DUNA

Mi marido dice que debería estar "orgullosa de ser negra"... "Rather than pretending to be Latina", dice... "Pretending"! (SHE LAUGHS) Yo sospecho que tiene algunos prejuicios... ¡Aunque se haya casado con una centroamericana!

My husband says that I should be "proud to be black," ... "Rather than pretending to be Latina."  "Pretending!"  (SHE LAUGHS)  I suspect that he has some prejudices of his own... even though he's married to a Central American!
DUNA

¿Sabes, Ashleigh? A veces me siento como "el jamón del sándwich": entre culturas... Pero está bien, me gusta... ¡Hay que trabajar con eso, ¿verdad?! 

Do you know, Ashleigh?  Sometimes I feel like "the ham in the sandwich": between cultures... But it's fine, I like it... You have to work with it, right?
2-11
EXT - STREET - NIGHT

CARMINA

De verdad, Laurita, tienes que aprender a cuidarte mejor.  Sobre todo, no debes beber.

Really, Laurita, you have to learn to take better care of yourself.  Above all, you shouldn't drink.
LAURA

¿Otra vez en el papel de mamá frustrada?

One more time in the role of the frustrated mom?
LAURA

No digas que no es verdad: tú tienes miedo de pasarte de la edad de tener hijos... ¡Pero yo soy tu prima, no tu hijita!

Don't tell me that it isn't true: you're afraid of passing the age of having kids... But I'm your cousin, not your daughter!
CARMINA

Sí, eso sí es verdad.  Si fueras mi hija, te daba una tunda...

Yes, that's true.  If you were my daughter, I'd give you a licking...
LAURA

Aunque pensándolo bien, quizá tengas razón.

Although, in thinking about it, maybe you're right.
CARMINA

¿En qué?

About what?
LAURA

Pues, que a tu edad cualquiera se preocupa.

Well, at your age anyone would worry.
CARMINA

¡Oye, que todavía ni cumplo treinta!

Hey, I still haven't turned thirty!
LAURA

Tu problema es "Clark Kent"...

Your problem is "Clark Kent"...
CARMINA

¡Y dale otra vez con "Clark Kent"! ¡Que se llama Abe, el pobre! ¿Por qué te cae tan mal?

And again with "Clark Kent"!  He's called Abe, the poor thing!  Why does he make such a bad impression on you?
LAURA

No, si reconozco que pudiera ser un muy buen padre para tus hijos... Es guapo, educado, trabajador, responsable... Pero...

No, I recognize that he could be a great father for your kids... He's handsome, well educated, hard working, responsible... But...
CARMINA

¿Pero?

But?
LAURA

¿Tú estás enamorada de él?

Are you in love with him?
CARMINA

Mi único problema con Abe es su trabajo... Las estadísticas... No son el tema más "romántico" de conversación, ¿verdad? 

My only problem with Abe is his job... Statistics... They're not the most "romantic" topic of conversation, are they?
LAURA

No.

2-7
EXT - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT - EVENING

2-8
INT - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT - EVENING

KNOCKS AT THE DOOR

ALEX

Hi, babe! (TO OTELO) Shut up, dog!

LAURA

No se llama "dog". Y no le hables así. Claro que le caes mal, siempre vienes a hacerme escenas.

His name isn't "dog."  And don't talk to him like that.  Of course he doesn't like you, you're always coming over to make scenes.
ALEX

Hey, hey... Come on, babe...

LAURA

¡Y no me hables en inglés!

And don't talk to me in English!
ALEX

Está bien, está bien... Vine en son de paz.

OK, OK...  I came in a spirit of peace.
LAURA

Acabo de hacer café, ¿quieres?

I've just made coffee.  Would you like some?
ALEX

Sí ... So, what’s your name, anyway?

ALEX

OK.  All right, all right, don't tell me, I don't care.

ALEX

Y... ¿Cómo estás? ¿Mejor?

And... How are you?  Better?
LAURA

Yo estoy bien. Pero tú eres el que parece estar un poco preocupado.

I'm fine.  But you're the one who seems a little worried.
ALEX

No, ¿yo?... Bueno, en realidad...

No, me? ... Well, in actuality...
ALEX

Hoy Ángela anduvo preguntando por la llave del gabinete. Donde guardan los narcóticos... Espero que no me vaya a acusar de nada...

Today Angela came around asking about the key to the cabinet.  Where we keep the narcotics.  I hope she's not going to accus me of anything...
LAURA

¿Y de qué te va a acusar?

And what's she going to accuse you of?
ALEX

No sé...  Ya sabes cómo son estas gringas...  Pasa cualquier cosa y le echan la culpa al de afuera.

I don't know...  You know how these gringas are... Something happens and they blame the outsider.
2-9
EXT - CAFETERIA - EVENING

DUNA and ASHLEIGH are inside 

NOTE: In the video, this is where scenes 2-7 and 2-8 occur
2-12
INT - ANGELA'S HOME, KITCHEN - NIGHT

ANGELA

¿Y qué importa? Rafa, hay muchos que ni pueden mantener una conversación como tú.

And what does it matter?  Rafa, there are lots of people who can't keep up a conversation like you.

RAFA

Igual me siento como un idiota... En español tengo precisión, vocabulario... En inglés me siento como Tarzán... (PAUSE) A veces pienso que, en este país, no sirvo para nada...

I still feel like an idiot...  In Spanish I have precision, vocabulary...  In English I feel like Tarzan... (PAUSE)  Sometimes I think that I'm not worth anything in this country...
ANGELA

Rafael, mi vida, un hombre que empezó de aprendiz en un periódico y llegó a periodista y escritor reconocido...  Tú puedes enfrentar cualquier reto, mi amor.

Rafael, my life, a man who began as an apprentice in a newspaper and became a journalist and recognized writer...  You can overcome whatever challenge you face, my love.
ANGELA

Has estado aquí muy poco tiempo.  El proceso es largo.  Yo lo sé, porque yo pasé por lo mismo en México. Era más fácil en Miami.

You've been here very little time.  The process is long.  I know, because I went through the same thing in Mexico.  It was a lot easier in Miami.
ANGELA

También es natural que extrañes a tu tierra, y eso te lo hace más difícil...

It's also natural that you miss your country, and that makes it more difficult...
RAFA

Eso sí es verdad, a veces extraño... (BEAT) ¿Recuerdas aquellos bungalows, en Puerto Vallarta?

That's true, sometimes I miss it...  (BEAT)  Do you remember those bungalows in Puerto Vallarta?
ANGELA

¡Como para olvidarme! La pasamos maravilloso.

How could I forget!  We had a wonderful time.
RAFA

Y aquel changarrito en la playa, con aquellos mariscos, ¿recuerdas?

And that little hut on the beach, with those shellfish, remember?
ANGELA

Sí, también me recuerdo.

I remember that, too.
RAFA

Y aquella fonda en Taxco, donde dan ese pozole bien picante...

And that small restaurant in Taxco, where they have that really spicy pozole...
ANGELA

Oye, ¿debo pensar de que te estás quejando de mi habilidad en la cocina?

Hey, am I to think that you're complaining about my cooking ability?
RAFA

¿Te parece?

Does it look like it?
RAFA

Bueno, bueno, basta de mis problemas con el idioma... Tú estás preocupada por otra cosa...

OK, OK, enough about my problems with the language... You're worried about something else...
RAFA

Es por eso de las drogas que faltan, ¿verdad?

It's about those missing drugs, right?
ANGELA

No me lo puedo sacar de la cabeza.

I can't get it out of my head.
END OF EPISODE TWO.

LA COMUNIDAD

Episode Three (Unit 2A)

One Week Later

3-1
INT - ANGELA AND RAFA'S BEDROOM - NIGHT

RAFA

Ay, mi amor.  Yo creo que vamos a tener que llevarnos el paraguas porque parece que va a llover.  A ver, a ver, a ver... (POINTING AT ZONES ON HER FOREHEAD) Aquí hay que poner un poco más, para tapar esos "problemas de la clínica"...

Oh, my love.  I think that we're going to have to take the umbrella because it's going to rain.  Let's see, let's see, let's see... (POINTING AT ZONES ON HER FOREHEAD)  Here we have to put a little more to cover those "problems at the clinic"...

RAFA

¡Y aquí, aquí especialmente, ¿ves?, aquí está el problema de las drogas que faltan! ¡Pero, eso, esta noche, se borra!

And here, here especially, do you see?  Here is the problem of the missing drugs!  But that, tonight, is out of here!
RAFA

¡Porque esta noche, señoras y señores, esta noche es “Noche de salsa”!!

Because tonight, ladies and gentlemen, tonight is "Salsa Night"!
ANGELA

¡Pero, Rafa, espera, que aún no he terminado!  Me tengo que arreglar.

But Rafa, wait, I haven't finished yet!  I have to get ready.
3-2
INT - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT - NIGHT

LAURA

Carmina, ¿crees que a Clark le moleste si voy con ustedes?

Carmina, do you think that it would bother Clark if I went with you?
CARMINA

No sé... Si empiezas por llamarlo Abe en vez de Clark Kent...

I don't know... If you start by calling him Abe instead of Clark Kent...
LAURA

¡Pero si es igualito a Clark Kent!

But if he's identical to Clark Kent!
CARMINA

Estás loca, no sé qué parecido le ves. (GLANCING AT HER WATCH) ¡Um, ya debe estar por llegar!  Ya es casi la hora.

You're crazy, I don't know what resemblance you see.  (GLANCING AT HER WATCH)  Um, he should be here any second!  It's almost time.
LAURA

Y es tan "perfecto", que seguro es más puntual que reloj suizo.

And he's so "perfect" that for sure he's more punctual than a Swiss watch.
DOORBELL SOUND

CARMINA

¡Ya llegó!

Here he is!
LAURA

Tan "perfecto", que es insoportable...

So "perfect" that he's unbearable!
3-3
EXT - PARKING LOT AT "LA PUEBLITA" - NIGHT

RAFA

¿Quiénes serán ésos?

Who could they be?
ANGELA

No sé, nunca los había visto...

I don't know, I've never seen them before...
RAFA

Tienen un aspecto... (PAUSE) Me recuerdan a los pandilleros que he visto en Tijuana.

They have a look about them... (PAUSE) They remind me of those gang members that I've seen in Tijuana.
ANGELA

No sé pero oí que últimamente estamos teniendo problemas de pandillas por aquí.  Antes no teníamos esos problemas.

I don't know but I heard that lately we've been having gang problems around here.  Before we didn't have those problems.
3-4
INT - "LA PUEBLITA" - NIGHT

SALSA MUSIC

ANGELA

Mira, ¡Laura y Carmina!

Look, Laura and Carmina!
RAFA

¡Luego! ¡Luego! ¡Ahorita, a bailar!

Later!  Later!  Now, let's dance!
MEXICAN 1

¡A ver, güerita, ¿con cuál de estos cuerazos quiere bailar?!

Let's see, blondie, with which one of these tough guys do you want to dance?
ASHLEIGH

Huh?... ¿Cuerazo?

MEXICAN 2

(to Mexican 1)

¡Órale, mano, ¿que no ves que la güerita no entiende?! ¡Hay que hablarle en "English"! 

Yikes, bro', can't you see that the blondie doesn't understand?!  You have to talk to her in English!
MEXICAN 1

¿Que no entiende? ¡Pues con este cuate va a aprender luego-luego! ¿No que sí, güerita? ¿Cómo te llamas?

What do you mean, she doesn't understand?  With this dude she's going to learn right now!  Right, blondie?  What's your name?
ASHLEIGH

Ashleigh.

MEXICAN 1

¿Eh? ¿A... Achís?

MEXICAN 1

¿Pero cómo, nos deja así como así? ¡Con tan lindo nombre que tienes...!

But come on, are you going to leave us like that?  With such a pretty name like that...!
LAURA

Un "Cuba Libre" para mí.

A Cuba Libre for me.
CARMINA

Laurita, recuerda lo que te dije, ¿okay?... 

Laurita, remember what I told you, okay?
ABE

Hey, guys! 

RAFA

¡Qué tal!  How are you?

RAFA

¿Y ustedes no bailan? (POINTING AT ABE) ¿No le gusta la salsa?

And you're not dancing?  (POINTING AT ABE)  He doesn't like salsa?
CARMINA

Abe no baila, Rafa. Ni salsa, ni nada... (BEAT, SMILES) Pero también es divertido ver bailar a los otros, ¿no? 

Abe doesn't dance, Rafa.  Not salsa, not anything... (BEAT, SMILES)  But it's also fun to watch the others dance, right?
RAFA

Sí.

Yes.
At that moment ALEX arrives, immediately spotting LAURA, who is happily dancing with the MEXICAN. 

ALEX

Con permiso. 

Excuse me.
LAURA

Alex no llega.  

Alex isn't here yet.
MEXICAN 2

¿Bailamos? 

Shall we dance?
LAURA

Sí, por supuesto.

Yes, of course.
MAN

¿Cómo le va, doctora?

How's it going, doctor?
CARMINA

Qué tal.  ¿Cómo está usted?  ¿Cómo se ha sentido?

Hi.  How are you?  How have you been feeling?
.

MAN

Pues... Es que... es que últimamente he estado bastante bien...

Well... It's that... it's that recently I've been doing very well...
CARMINA

¿Y eso? ¿Es yerbabuena?

And that?  Is it yerbabuena?  (an herb tea)
MAN

Sí, lo es. Para calmarme un poco y bajarme la presión.

Yes, it is.  It's for calming me down a little and for lowering my pressure.
CARMINA

¿Y le está dando resultados?

And is it giving you results?
MAN

Me siento mucho mejor, tengo más apetito... Y además, estoy haciendo los ejercicios que usted me recomendó.

I feel much better, I have more appetite... And in addition, I've been doing the exercises that you recommended.
IN THE BACKGROUND, YELLING AND SOME AGGRESSIVE WORDS

CARMINA

¡Qué bueno!  ¿Qué le parece si hace una cita por la clínica, así le chequeamos la presión, y nos aseguramos de que está mejor?

How great!  How about if you made an appointment at the clinic so we can check your blood pressure to make sure you're doing better?
MAN

Así lo haré, doctora, ¡mañana mismo la pido!

I'll do that, doctor.  Tomorrow morning I'll ask for one!
ALEX

(shouting)

Hey, ¿Tú qué te crees?  ¿Puedes venir aquí y hacer lo que tú quieras?

Hey, what do you think?  That you can come in here and do what you want?
MEXICAN 2

¿Y tú crees que eres muy machito?

And you think that you're very macho?
MEXICAN 2

Mira, mano, tiene de cuate a Clark Kent...

Look, bro', that dude looks like Clark Kent...
MEXICAN 1

¡Y no trajimos la kriptonita!

And we didn't bring our kryptonite!
MEXICAN 1

¡Pues tienes razón, mejor nos vamos a buscar un lugar que sea meramente mexicano, no esta pinche chingadera!

But you're right, it's better for us to find a place that's simply Mexican, not this worthless shithole!
MEXICAN 2

¡Ahí tienen, con propina!

Here you have it, with a tip!
ALEX

¡Sí, lárguense, cabrones!  ¡No vuelvan por aquí!

Get out of here, bastards!  Don't come back!
MEXICAN 1

Vámonos, vámonos, déjala que chille...

Let's go, let's go, let her shriek...
CARMINA 

¡Cálmate!

Calm down!
ALEX

¡Suéltame, ya!  ¡Suéltame!   ¡Ya! (to Laura) Dímelo tú...hey...crees que es muy bonito dejarme como un...?

Let me go!  Let me go!  (TO LAURA)  Tell me, hey, do you think it's nice to leave me like a ...?
LAURA

¿Y tú?  ¿Qué te crees? ¿Que porque compartimos una cama de vez en cuando tienes derecho de propiedad sobre mí?

And you?  What do you think?  That just because we share a bed once in a while that you have property rights over me?
ALEX

Con permiso.

Excuse me.
Walking slowly and stiffly, but making an effort to appear "normal", ALEX goes to the restrooms.

3-5
INT - LAVATORY AT "LA PUEBLITA" - NIGHT

DISTANT SHOUTS AND NOISES OF FIGHT.

TRANSITION TO:

3-6
INT - "LA PUEBLITA" - NIGHT

FROM OUTSIDE, SOUND OF FIGHTING,

THEN TWO SHOTS FROM FIRE ARM 

RAFA

¡No se acerquen, dejen que respire!

Don't come near, let him breathe!
ANGELA

¡Rafa, no salgas!

Rafa, don't go out!
CARMINA

Call 9-1-1 right away!  Let me through, I'm a doctor! (TO MEXICAN 1) Tranquilo, tranquilo, soy doctora, ¿oyó? Tranquilo, tranquilo, tranquilo, relájese...tranquilo. . .¿Cómo se llama?

Call 9-1-1 right away!  Let me through, I'm a doctor!  (TO MEXICAN 1) Calm now, calm now, I'm a doctor, did you hear me?  Calm, calm, calm, relax... calm down... What's your name?
MEXICAN 1

Maximiliano...

CARMINA

¿Maximiliano qué?

Maximiliano what?
MEXICAN 1

Maximiliano Martínez.

CARMINA

 Una bala salió junto al omoplato, parece que no ha tocado el pulmón, pero no puedo estar segura.

A bullet went through close to the shoulder blade; it doesn't look like it touched the lung, but I can't be sure.
CARMINA

Tranquilo, relájese, lo vamos a poner más cómodo, ¿sí? 

Calm down, relax, we're going to make you more comfortable, okay?
MEXICAN 1

Sí.

Yes.
SIRENS APPROACHING.

CARMINA

No hay más heridas. (TO THE MAN) Tranquilo, ya viene la ambulancia.

There are no more injured people.  (TO THE MAN)  Calm now, here comes the ambulance.
CARMINA

Tuvo suerte, Maximiliano, no parece grave. 

You were lucky, Maximiliano, it doesn't seem serious.
ASHLEIGH

¿Duele mucho?

Does it hurt a lot?
MEXICAN 1

Sólo cuando me río, güerita...

Only when I laugh, blondie...
END OF EPISODE THREE.

LA COMUNIDAD

Episode Four (Unit 2B)

4-1
EXT - ESTABLISH - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT - MORNING

4-2
INT - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT, KITCHEN - MORNING

LAURA

(weary)

Buenos días...

Good morning...

CARMINA

Buenos días.  ¿Descansaste, estás bien?

Good morning.  Did you sleep well, are you okay?
LAURA

Sí, estoy bien... Un poco cansada, nada más.

Yes, I'm fine... A little tired, nothing more.
CARMINA

¿Vas a desayunar?

Are you going to have breakfast?
LAURA

No, no tengo hambre. Anoche tuve mareos, y esta mañana estuve vomitando.

No, I'm not hungry.  Last night I was dizzy and this morning I was vomiting.
CARMINA

(smiles)

A lo mejor estás embarazada...

Perhaps you're pregnant...
LAURA

Claro que no. ¿Qué te crees?

Of course not.  What do you think?
CARMINA

Buena escenita, hicieron anoche tú y Alex, ¿no?

Nice little scene you and Alex had last night, huh?
LAURA

No recuerdo mucho... Se me fue la mano, ¿no?

I don't remember much... I got out of hand, didn't I?
CARMINA

¿Qué te pasó?

What happened to you?
LAURA

No sé... Me sentí... (BEAT) La estaba pasando bien, con ese mexicano... (HER FACE BRIGHTENS UP) Que, por cierto, era bien guapo y divertido, ¿verdad?

I don't know... I felt... (BEAT)  I was having a good time, with that Mexican guy...  (HER FACE BRIGHTENS UP)  That for sure was very good looking and fun, don't you think?
LAURA

No sabía que Alex me estaba viendo y... (BEAT) Me gusta mucho, Alex, lo aprecio, pero...

I didn't know that Alex was watching me and ... (BEAT)  I like him a lot, Alex, I appreciate him, but...
CARMINA

¿Pero?

But?
LAURA

Es su actitud, tan machista. Me saca de quicio.

It's his attitude, so macho.  It drives me up a wall.
CARMINA

Te entiendo. No es como Abe, que es tan... ¿Viste cómo, sin decir ni una sola palabra...?

I understand.  He's not like Abe, who is so...  Did you see how, without saying a single word...?
LAURA

(interrupts)

¿Abe? ¿Quién es Abe?... (BEAT) ¡Ah, quieres decir "Clark"!

Abe?  Who is Abe?... (BEAT)  Oh, you mean to say "Clark"!
CARMINA

Eres terrible, Laurita. ¿Qué te ha hecho el pobre Abe?

You're terrible, Laurita.  What has poor Abe ever done to you?
CARMINA

Laurita, en serio: deberías dejar de beber.

Laurita, seriously: you should stop drinking.
CARMINA

A ti especialmente te hace daño. Y peor, con la diabetes.

It's especially bad for you.  And worse, because of the diabetes.
LAURA

(to herself)

Ni el té me cae bien hoy.

Not even tea suits me today.
CARMINA

Hoy nada te cae bien... (BEAT) Laurita, ¿cuándo fue tu última regla?

Nothing suits you today... (BEAT)  Laurita, when was your last period?
CARMINA

¿Y si te haces una prueba de embarazo?... Por las dudas...

And if you take a pregnancy test?  ... Because of your doubts...
4-3
INT - JAIME'S OFFICE - DAY

ANGELA

Como si no hubiera suficientes problemas... ¿De dónde vendrán esos pandilleros?

As if there were not enough problems...  Where could those gangbangers come from?
JAIME

No sé, Ángela... Disculpa, pero ahora lo que me preocupa es que falten esas drogas. ¿Terminaste con el recuento?

I don't know, Angela... Forgive me, but now what worries me is that those drugs are missing.  Did you finish your recount?
JAIME

Gracias.  Bueno, no es mucho lo que falta.  Pero de todos modos...  ¿Qué piensas tú de esto?  ¿Crees que se las están robando?

Thanks.  Well, not much is missing.  But in any case...  What do you think of this?  Do you think someone is stealing them?
ANGELA

Si no, ¿cómo te lo explicas?

If not, how can you explain it to me?
JAIME

Pronto vamos a empezar la auditoría. Debemos aclarar esto cuanto antes... 

Soon we're going to begin the audit.  We have to clear this up as soon as possible.
ANGELA

Puedo contar de nuevo, y revisar los records manualmente, a ver si encuentro algún error. Pero...

I can count again, and go over the records manually, to see if I find an error.  But...
JAIME

Vamos a llamar al farmacéutico que trabajaba aquí antes.  Quizás hicieron alguna copia extra de la llave del gabinete. Cualquier cosa es posible...

Let's call the pharmacist who worked her before.  Perhaps they made an extra copy of the key to the cabinet.  Anything is possible...
4-4
INT - CLINIC, PHARMACY - DAY

ALEX, sitting at his usual position, is feeling bad, and nervous. He stares at the locked cabinet. He stands up and walks to it, stiffly, but he changes his mind and goes back to his chair, undecided. He rubs his knees, wrists and fingers, showing pain. Finally, he changes his mind again, takes a key from one of his pockets and goes back the cabinet.

4-5
INT - JAIME'S OFFICE - DAY

JAIME (TO PHONE)

So, you're positive... All right, thank you... No, no, it's nothing, thank you.

JAIME (TO ANGELA)

Dice que nunca hicieron ninguna llave extra.

He says they never made an extra key.
4-6
INT - CLINIC, LAVATORY - DAY

ALEX takes pills and washes his face with plenty of water. 

TRANSITION TO:

4-7
INT - CLINIC, CORRIDOR - DAY

ALEX comes out of the lavatory, heading to the pharmacy, trying to look "normal".

4-8
INT - CLINIC, PHARMACY - DAY

ANGELA

I can't believe this! It's not possible!!

ANGELA

¡Alex!

ALEX

¿Sí? 

Yes?
ANGELA

Todavía faltan narcóticos! ¡El otro día conté, he vuelto a contar, y todavía faltan más! ¿Me lo puedes explicar?

There are still narcotics missing!  The other day I counted, I have counted again, and there are still more missing!  Can you explain it to me?
ALEX

Bueno, pero Ángela, ¿cómo te lo voy a explicar? Si yo no tengo llave del gabinete... Además, yo no estaba aquí... Digo, no sé...

Well, but Angela, how am I going to explain it to you?  If I don't have a key to the cabinet... Besides, I wasn't here... I mean, I don't know...
ANGELA

(interrupts)

Ay, perdóname.  No fue mi intención... perdóname.

Ay, pardon me.  It wasn't my intention... pardon me.
4-9
INT - CLINIC, EXAM ROOM - DAY

CARMINA is about to start examining a patient. ASHLEIGH is with her. 

CARMINA

No se preocupe, señor, lo vamos a examinar. ¿Okay?

Don't worry, sir, we're going to examine you.  OK?
KNOCKS AT THE DOOR

ASHLEIGH opens the door slightly, looking out.

LAURA (OFF SCREEN)

Ashleigh, por favor, necesito ver a Carmina, es urgente.

Ashleigh, please, I need to see Carmina.  It's urgent.
ASHLEIGH

Oh, sí.  

Oh, yes.
CARMINA

Discúlpeme un segundo, por favor.

Excuse me for a second, please.
4-10
INT - CLINIC, CORRIDOR - DAY

LAURA stands outside the exam room. CARMINA comes out.

CARMINA

Laurita, ¿qué pasa?

Laurita, what's going on?
CARMINA

Sí estás embarazada...

So you are pregnant...
CARMINA

Bueno, debes tranquilizarte, no te pongas mal...   Mira, yo ahorita estoy bastante ocupada... Además es Jaime el que te tiene que ver... (TURNS TO ASHLEIGH) ¿Por qué no vas a la recepción y mira si Jaime está disponible?

Well, you should calm down, don't get upset...  Look, I'm really busy right now... Besides, it's Jaime who you have to see... (TURNS TO ASHLEIGH)  Why don't you go down to the reception desk and see if Jaime is available?
CARMINA

(to Laura)

Yo te veo después, ¿sí?   Y tranquilízate.  Esto no es el fin del mundo.

I'll see you afterwards, okay?  And calm down.  This is not the end of the world.
4-11
INT - JAIME'S OFFICE - DAY

JAIME looks close to losing his composure, as ANGELA waits.

JAIME

¡Pero no es posible! ¡Esto es demasiado! ¿Estás segura?

But it's not possible!  This is too much!  Are you sure?
ANGELA nods.

JAIME

Quiero saber todos los detalles.

I want to know all the details.
ANGELA

No hay más detalles. Empecé a contar otra vez, y...

There aren't any other details.  I began to count again and...
JAIME

(interrupts)

¿Será Alex?

Could it be Alex?
ANGELA

Confieso que es lo primero que pensé... Pero después me dije, no, no, no es posible.

I confess that's what I thought at first... But then I told myself, "No, no, it's not possible."
JAIME

Demasiado obvio, ¿verdad?

Too obvious, right?
ANGELA

Sí, ¿cómo se iba a arriesgar tanto? Tenía que saber que íbamos a sospechar de él.

Yes, how was he going to risk so much?  He'd have to know that we were going to suspect him.
ANGELA

Quizá estos pandilleros tengan alguna forma de entrar por las noches...

Maybe those gangbangers have a way to get in at night...
4-12
EXT - CLINIC - EVENING

ABE is arriving in his car, at the clinic's parking lot, as CARMINA and LAURA come out. LAURA frowns.

LAURA

Uy, mira quién está ahí... 

Ooh, look who's here...
ABE

Hey!

CARMINA

(to Abe)

Abe, what a surprise!

ABE

Well, I left work early today, and I thought that maybe you’d like to go out for dinner. 

CARMINA 

Can Laura come with us?  

ABE 

Yeah, sure.

LAURA

Te está invitando a salir, ¿verdad?

He's asking you out, right?
CARMINA

(to Laura)

¿Quieres venir con nosotros?

Do you want to come with us?
LAURA

No, no. Váyanse a cenar ustedes, diviértanse. Por mí no te preocupes, ya yo estoy más tranquila.

No, no.  Go out for dinner, have fun.  Don't worry about me, I'm already calmer.
CARMINA

¿Seguro?

For sure?
LAURA

Sí. Me hago algo sencillo de comer. Váyanse. Diviértanse. 

Yes.  I'll make something simple to eat for myself.  Go on.  Have fun.
CARMINA

Cuídate. 

Take care of yourself.
LAURA

Igual se te quiere declarar...

Maybe he wants to declare himself to you...
LAURA stays, a bit gloomy, watching as they go away.

4-13
INT - CLINIC, CORRIDOR - EVENING

JAIME and ANGELA walking to the way out, to go home.

JAIME

Hay que cambiar la cerradura. Pero hay que hacerlo ya mismo. Hay que poner una mucho mejor.

It's necessary to change the lock.  But it'll have to be done right now.  We'll have to put on one that's much better.
ANGELA

Sí. Con una alarma, ¿verdad?

Yes, with an alarm, right?
CELL PHONE RINGS

JAIME answers his cell phone.

JAIME (TO PHONE)

Sí, disculpa... Jaime Cuenca... Ah, ¿cómo estás? ... ¿Que qué? ¡No, no, en este país las cosas no son como en el tuyo, aquí las medicinas se venden con receta! ¡Y para eso hace falta que te examine un médico! ¡¿Entendido?!... Bueno, adiós.

Yes, excuse me... Jaime Cuenca... Ah, how are you? ... That what?  No, no, in this country things are not like in your country, here medicines are sold with a prescription!  And to get that you need to be examined by a doctor!  Understood?!  ... Cool, goodbye.
JAIME hangs up, upset.

JAIME

(to Angela)

No sé por qué esta gente piensa que porque somos amigos tengo que ayudarlos en todo.  Y que como ahora soy director de la clínica puedo hacer lo que yo quiera. Parece que no respetan reglas, que no entienden...

I don't know why these people think that because we're friends I have to help them with everything.  And now that I'm director of the clinic I can do what I want.  It seems like they don't respect rules, that they don't understand.
ANGELA

Tienes razón.

You're right.
JAIME

¿Qué tiene que ver que en otros países las medicinas se pueden vender sin receta? 

What does it have to do with the fact that in other countries medicines can be sold without a prescription?
ANGELA 

Yo te comprendo...

I understand.
4-14
INT - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT, KITCHEN - NIGHT

LAURA is at the kitchen's table. OTELO, is by her side. 

FRONT DOOR OPENING, STEPS APPROACHING

CARMINA walks in. 

LAURA

Hola.

Hi.
CARMINA

Hola.

Hi.
LAURA

¿Cómo te fue? ¿Se divirtieron?

How was it?  Did you have fun?
CARMINA

¡Uy, sí! Aprendí un montón.

Oh, yes!  I learned a ton.
LAURA

¿Cómo? ¿Qué aprendiste?

What?  What did you learn?
CARMINA

(smiling with irony, kidding)

Me explicó todo sobre "información numérica."  Conversamos sobre "margen de error de la muestra" y "desviación estándar".  ¡Uy, si ya hasta me siento más culta!

He explained everything about "numerical information" to me.  We talked about "sample margin of error" and "standard deviation."  Oh, now I feel more cultured!
They laugh. CARMINA notices the uneaten sandwich.

CARMINA

Ni has probado tu sándwich.

You haven't tried your sandwich.
LAURA

No.  No tenía hambre...

No, I wasn't hungry.
LAURA gives the sandwich to OTELO. 

CARMINA

Bueno, pero me imagino que prefieres hablar de "nuestro" bebé.

Well, but I imagine that you would prefer to talk about "our" baby.
CARMINA

(smiles)

Somos familia, ¿no? ¡Mi primer sobrino!

We're family, right?  My first nephew!
LAURA

O sobrina.

Or niece.
CARMINA

O sobrina. (BEAT) Pero lo que todavía no me has dicho es quién es el padre... ¿Alex?

Or niece.  (BEAT)  But you still haven't told me who is the father... Alex?
LAURA

Debe ser...

It should be...
CARMINA

¿Cómo, "debe ser"? ¿No sabes?

What do you mean "it should be"?  Don't you know?
LAURA

Ay, Carmina, yo no sé ni cuándo tuve la regla... Pero, sí, es Alex... Hace mucho que no salgo con nadie más.

Ay, Carmina, I don't know when I had my last period... But yes, it's Alex...  It's been a long time since I've been out with anyone else.
CARMINA

Lo quieres, ¿verdad?

You want him, don't you?
LAURA

¿A Alex?

Alex?
CARMINA

Al bebé.

The baby.
LAURA

¡Ah!... La verdad... creo que sí. Pero me da miedo. Es lo que ustedes, los médicos, llaman un "embarazo de riesgo", ¿no?

Oh... The truth is... that I think I do.  But it scares me.  It's what you doctors call a "high risk pregnancy", right?
CARMINA

Eso es verdad. Pero Laurita, no serías la primera madre diabética. Si te cuidas... (BEAT) Me tienes a mí, para apoyarte. (SMILES) ¡Aunque odies que te haga de mamá!

That's true.  But Laurita, you wouldn't be the first diabetic mother.  If you take care of yourself... (BEAT)  You have me, to support you.  (SMILES)  Although you hate it when I act like your mom!
END OF EPISODE FOUR.

LA COMUNIDAD

Episode Five (Unit 3A)

A Few Days Later...

5-1
DREAM SEQUENCE - VERY ARTIFICIAL LIGHTING

DISTANT: LAURA SCREAMS

5-2
INT - CARMINA'S BEDROOM - NIGHT

ANOTHER SCREAM

5-3
INT - LAURA'S BEDROOM - NIGHT

CARMINA

Laurita, ¿qué pasa?

Laurita, what's going on?

LAURA

Hmmm... Una pesadilla, supongo.

Hmmm... A nightmare I guess.
CARMINA

¿Vas a fumar?

Are you going to smoke?
LAURA

¿Te desperté?

I woke you up?
CARMINA

A mí... y probablemente a todo el vecindario...tranquila.

Me, and probably the whole neighborhood... quiet.
5-4
INT - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT, KITCHEN - NIGHT

LAURA

Otelo, se supone que los perros no toman el té como las señoritas... ¿Qué esperas?

Otelo, it is thought that dogs don't drink tea like ladies do... What are you waiting for?
CARMINA

Es capaz de tragar cualquier cosa que tomemos nosotras... Gracias...  

He's capable of drinking whatever we drink... Thanks...
LAURA

De nada.

You're welcome.
CARMINA

¿Qué soñabas?

What were you dreaming about?
LAURA

No sé, ya me olvidé... (PAUSE) Pero, estaba pensando...

I don't know, I've already forgotten... (PAUSE)  But, I was thinking...
LAURA

Mi vida es un desastre, Carmina, y ahora, un bebé... No sé qué voy a hacer.

My life is a disaster, Carmina, and now, a baby... I don't know what I'm going to do.
CARMINA

Bueno, quizás, empezar por darle la noticia a...

Well, perhaps you could begin by giving the news to...
LAURA

No, no es eso en lo que pensaba... Creo que... (BEAT) Carmina, esta enfermedad... se puede transmitir, heredar, ¿verdad?

No, that's not what I was thinking about... I think that... (BEAT)  Carmina, this disease... it can be transmitted, inherited, right?
CARMINA

Existe el riesgo. Pero, Laurita, la vida es riesgo.

There is that risk.  But Laurita, life is a risk.
CARMINA

Primero, no siempre se hereda, y, segundo, hay mucho que se puede hacer. Pero tú no te cuidas... ¡Éste es el problema!

First, it's not always inherited, and second, there's a lot you can do.  But you don't take care of yourself... That's the problem!
LAURA

En eso tienes razón... (BEAT) ¡Está bien!

You're right about that... (BEAT)  Okay!
LAURA

Mírame: para que sea "oficial", con testigos y todo. ¡Otelo, tú también, mira!

Look at me: so that it's "official" with witnesses and everything.  Otelo, you too, look!
LAURA

Eso, primero: no fumo más. Segunda tarea: no beber. Y tercera... (BEAT) ¡Ésa es la más difícil!

This, first: I'm not smoking anymore.  Second: no drinking.  And third... (BEAT)  This is the hardest!
LAURA

Darle la noticia al padre... ¿Cómo lo irá a tomar?

Break the news to the dad... How is he going to take it?
TRANSITION TO:

The Next Day

5-5
INT - CLINIC, KITCHEN - DAY

ASHLEIGH

Hola, Carmina.  ¿Estás bien?

Hi, Carmina.  Are you okay?
CARMINA

Sí... Sólo que no dormí mucho anoche.  

Yes... I just didn't sleep much last night.
ASHLEIGH

Lo siento.  

I'm sorry.
DUNA

Hola, Carmina.  Hola, Ashleigh.

Hi, Carmina.  Hi, Ashleigh.
ASHLEIGH

Hola, Duna.  ¿Nos vamos?

Hi, Duna.  Are we going?
DUNA

Hola y adiós. 

Hello and goodbye.
CARMINA

Ciao.

5-5.1


INT -  CLINIC - WAITING ROOM - DAY

YOUNG WOMAN

Doctora...

CARMINA

Hola, hola, ¿cómo está?

Hi, hi, how are you?
YOUNG WOMAN

Muy bien, gracias.

Very well, thanks.
YOUNG WOMAN

Eh, por favor, tengo unas preguntas por lo de las vacunas. ¿Podría ayudarme?

Uh, please, I have some questions about the vaccines.  Could you help me?
CARMINA

Claro... Vengan conmigo, les voy a dar toda la información... ¡Vamos! 

Of course... Come with me, I'll give you all the information... Let's go!
YOUNG WOMAN

¿Qué se dice? 

What do you say?
BOY

¡Gracias!

Thanks!
YOUNG WOMAN

Por allá, papito.

That way, big guy.
5-6
INT - RENTAL APARTMENT - DAY

MILAGROS

Somos recién llegados, no tenemos... ni seguro... ni nada.

We're recent arrivals, we don't have... insurance... or anything.
DUNA

Y el inglés es un problema, ¿verdad?

And English is a problem, right?
MILAGROS

¡Imagínese! 

You can imagine!
MILAGROS

Lo peor es dejar a la familia... Allá somos tan unidos.  ¿Sabe? ¡La familia es todo! ¡Me da mucha pena dejarla!

The worse is leaving the family... There we're so close.  You know?  Family is everything!  It pains me to leave them!
ASHLEIGH

Milagros... ¿Entonces por qué vinieron?

Milagros... Why did you come then?
MILAGROS

Mi Eliodoro... mi marido, me convenció, por el bebé... Es cierto que aquí puede tener un futuro mejor.

My Eliodoro... my husband, he convinced me, for the baby... It's certain that here he can have a better future.
MILAGROS

¡Y los que vienen después! (PAUSE) Pero sí es bien difícil... Mi Elio trabaja muchas horas, y me quedo sola... Y aquí todo queda tan lejos... Allá en el pueblo no, todo está a un paso.

And those that come later!  (PAUSE)  But it's very hard... My Elio works a lot of hours, and I stay by myself... And here everything is so far away... There in my village everything is just a step away.
DUNA

Eres jovencita, Milagros, ya verás cómo pronto te acostumbras. Aunque las cosas no sean lo mismo que vivir con la familia, tienes el apoyo de la comunidad. Poco a poco, las cosas van a mejorar.

You're young, Milagros.  You'll see that soon you'll get used to it.  Even if things don't seem the same as living with family, you have the support of the community.  Little by little things are going to get better.
ASHLEIGH

Sí, seguro. Pronto puede... cambiar a un apartamento mejor.

Yes, absolutely.  Soon you'll be able to... change to a better apartment.
MILAGROS

¿Cómo?... Ese no es el problema, estamos contentos con el apartamento... ¿Qué tiene?

What? ... That's not the problem, we're happy with the apartment.... What's wrong with it?
5-7
EXT - PARKING LOT BY CHEAP RENTAL BUILDINGS - DAY

ASHLEIGH

Duna, yo... dije algo incorrecto con esta señora, ¿no?  Pensó que yo criticaba su apartamento.

Duna, I... said something wrong with that lady, didn't I?  She thought that I was criticizing her apartment.
DUNA

No. No, no creo, Ashleigh.

No.  No, I don't think so, Ashleigh.
ASHLEIGH

Ahora pienso... No tengo idea cómo ellos viven allá.

Now I think that... I don't have a clue how they live there.
DUNA

Como dicen los mexicanos, ¡Pos quién sabe!

As the Mexicans say, "Pos quién sabe!" (who knows?)
ASHLEIGH (TO PHONE)

Hello... Carmina... Yes.

ASHLEIGH (TO PHONE)

Yes, we can go right away.  Okay.

ASHLEIGH

Federico had an accident!  Tenía un accidente.  Es que... está en el hospital. Ella quiere que nosotros vamos allá.

Federico had an accident!  He had an accident.  It's that.. he's in the hospital.  She wants us to go there. (said incorrectly)
DUNA

¿Que vayamos?

To go there?  (Correcting Ashleigh's grammar)
ASHLEIGH

Sí, que vayamos.

Yes, that we go.  (said correctly)
DUNA

¡Pues vamos a ayudarlo!

Well, let's go help him!
5-8
EXT - HOSPITAL - DAY

5-9
INT - HOSPITAL - DAY

FEDERICO

Qué bueno que llegaron. 

How great that you came.
ASHLEIGH

Hola, Federico.  

Hi, Federico.
FEDERICO

Hola.

Hello.
DUNA

Hola, Federico, ¿qué pasó?

Hi, Federico, what happened?
FEDERICO

Me caí, en la obra. Pero parece que no me rompí nada.

I fell down on the job site.  But it seems that I didn't break anything.
DUNA

Entonces, ¿cuál es el problema, por qué la urgencia, no lo atienden bien aquí?

Well then, what's the problem?  Why the urgency?  Aren't they taking good care of you here?
FEDERICO

Sí, claro que sí... Pero hacen preguntas, y no me gusta tener que andar publicando a los cuatro vientos que soy VIH positivo...

Yes, of course they are... But they ask questions, and I don't like to have to go around telling the whole world that I'm HIV positive.
DUNA

Bueno, Federico, pero a los médicos se lo tiene que decir.  ¿No cree usted?

OK, but Federico, you have to tell that to the doctors.  Don't you think?
FEDERICO

Yo lo que quiero es irme de aquí, y que me atiendan en la clínica, que son de confianza.

What I want is to get out of here, and to be attended in the clinic, where they're trustworthy.
TRANSITION TO:

The Following Week

5-10
INT - CLINIC, WAITING ROOM - DAY

5-11 INT - CLINIC, PHARMACY – DAY

ALEX

Ángela, esta es la relación de medicinas que te dice lo que nos va a llegar en la semana... todo el stock.

Angela, this is the relation of the medicines that I told you were going to come in the week... all of the stock.
FEDERICO

Con permiso.  Hola, Alex.  

Excuse me.  Hi, Alex.
ALEX

¿Cómo estás, Federico? 

How are you, Federico?
FEDERICO

Muy bien.  Hola, Ángela.

Very well.  Hi, Angela.
ANGELA

Federico, ¿cómo está?  Supe que tuvo un accidente.

Federico, how are you?  I heard you had an accident.
FEDERICO

No fue nada, una caída en la obra... Pero estoy bien, el capataz fue el que se asustó, y me mandó al hospital.

It was nothing, a fall on the job... But I'm fine.  It was the foreman who got scared and sent me to the hospital.
ANGELA

¿Lo vio Carmina?

Did Carmina see you?
FEDERICO

Sí, fue ella la que me dijo que usted me andaba buscando.

Yes, she was the one who told me you were looking for me.
ANGELA

Bueno. Si se siente bien, tengo un trabajito para usted. 

Good.  If you feel well, I have a little job for you.
FEDERICO

Dígame.  

Tell me.
ANGELA

¿Me echaría una mano?

Could you lend me a hand?
FEDERICO

Claro que sí, con mucho gusto.

Of course, with pleasure.
ANGELA

¿Usted sabe instalar esto?

Do you know how to install this?
FEDERICO

Vamos a ver qué es.  Ah, una cerradura, claro que sí.  ¿Dónde la instalo?  

Let's see what it is.  Ah, a lock, of course.  Where should I install it?
ANGELA 

Mire.  Aquí en el gabinete.  

Look.  Here in the cabinet.
FEDERICO 

En un ratito la tiene instalada.  

I'll have it installed in just a little while.
ANGELA 

Perfecto.  

Perfect.
FEDERICO 

No se preocupe.

Don't worry.
TRANSITION TO:

5-12
EXT - CLINIC - EVENING

ANGELA

Ah, ¿la nueva columna de salud? (READING OVER HIS SHOULDER) ¿Sobre viviendas insalubres?

Ah, the new health column?  (READING OVER HIS SHOULDER)  About unhealthy dwellings?
RAFA

No son sólo viviendas... Hay toda clase de malos servicios para inmigrantes, que no ayudan a que tengan un buen nivel sanitario.

They're not just dwellings... There's all kinds of bad services for immigrants, that doesn't help them to have a good level of sanitation.
ANGELA

Y no se puede hacer nada...

And nothing can be done...
RAFA

¿Cómo que no? Se puede hacer campaña, llamar la atención de las autoridades. Debe haber gente responsable.

What do you mean nothing?  We can start a campaign, call the attention of the authorities.  There must be people who are responsible for this.
RAFA

Estoy investigando a un tal Hugo Anderson, un "big landlord". Más bien, todo un conglomerado de negocios que le sacan un dineral a los inmigrantes por unos servicios totalmente inaceptables.

I'm investigating a man called Hugo Anderson, a "big landlord."  Even better, a whole conglomerate of businesses that charge immigrants a huge amount for totally unacceptable services.
ANGELA

Cuidado... No actúes impulsivamente contra gente con poder.

Careful... Don't act impulsively against powerful people.
RAFA

¿Impulsivamente?

Impulsively?
5-13
EXT - CLINIC ENTRANCE - EVENING

ALEX

Wow, wow, wow.  Hi, baby, what a surprise...

LAURA

Ya te dije que no me hablaras en inglés.

I already told you not to speak to me in English.
ALEX

It's my language...

LAURA

Bueno, está bien... Oye, lo reconozco, la otra noche se me fue la mano.  Lo siento.

OK, it's fine... Listen, I recognize that the other night I got out of hand.  I'm sorry.
ALEX

Okay...

LAURA

Te vine a buscar porque... porque tengo algo muy importante que decirte. 

I came to look for you because... because I have to tell you something very important.
ALEX

Dime.

Tell me.
LAURA

Estoy... estoy embarazada.

I'm... I'm pregnant.
ALEX

Whaaat?! ¡¡Ah, no, no, no, espérate, espérate!! ¡¡Te veo ligar con cualquiera, como la otra noche en La Pueblita!!...¡¿Te acuerdas?!  Do you remember?!  Do you remember?! Yelling at me in front of everybody that  "you're not my property!"... But now you want to pin a child on me?!

Whaaat?!  Ah, no, no, no, wait, wait!!  I see you flirting with everyone, like the other night in La Pueblita!!... Do you remember?!  Do you remember?!  Yelling at me in front of everybody that "you're not my property!"... But now you want to pin this child on me?!
CARMINA

Hey!  Hey, hey, hey! ¿Qué pasa, muchachos? Alex, cálmate, cálmate, no grites.

Hey!  Hey, hey, hey!  What's happening, kids?  Alex, calm down, calm down, don't shout.
END OF EPISODE FIVE.

LA COMUNIDAD

Episode Six (Unit 3B)

6-1
INT - ANGELA'S HOME, KITCHEN - NIGHT

RAFA

Odio ver cómo se aprovechan de esa gente, mi gente...

I hate seeing how they take advantage of those people, my people...

ANGELA

¿Pero quién se aprovecha?

But who is taking advantage?
RAFA

Ya te dije. Parece que ese Hugo Anderson es el jefe de toda una organización que se dedica a sacarles dinero a los inmigrantes a cambio de unos servicios que no valen ni...

I told you already.  It seems that this Hugo Anderson is the boss of a whole organization that is dedicated to taking money from immigrants in exchange for services that aren't worth...
ANGELA

(interrupts)

Pero lo que  te parece a ti no es suficiente evidencia para acusarlos.

But what it seems like to you isn't enough evidence to accuse them.
RAFA

Digo que "parece" porque todavía no conozco muy bien la organización.

I say "it seems like" because I'm still not very familiar with the organization.
ANGELA

No sé... Pero a mí no me parece bien que te apresures en acusarlos sin pruebas.

I don't know... But it seems to me that you're racing to accuse them without proof.
RAFA

¿Sin pruebas?... ¡He visto las condiciones en que viven los inmigrantes, hacinados!

Without proof?...  I've seen the conditions in which the immigrants live, all piled up!
ANGELA

Si para ahorrar dinero se juntan varias familias en un espacio que era originalmente para una sola, eso no es culpa de los dueños.

If to save money several families get together to live in a place that was originally intended for just one family, that's not the landlords' fault.
RAFA

(angry and ironic)

¡Y seguro que también son ellos quienes arruinan las viviendas! Porque son "brutos", ¿verdad?, "incivilizados", "sucios"! ¡Al fin y al cabo, son "Latinos"!

And for sure they're also the ones who ruin the places where they live!  Because they're "brutes", right?  "Uncivilized," "dirty"!  After all, they're "Latinos"!
ANGELA

No quise decir eso.

I didn't mean to say that.
RAFA

(shouting)

¡Lo que pasa es que tú eres como todos los americanos!  Creen que lo saben todo, pero no saben nada! ¡No tienen ni la menor idea de los demás!  

What happens is that you're like all the rest of the Americans!  You think you know everything, but you don't know anything!  You don't have the slightest idea about anyone else!
ANGELA

Whatever…

6-2
EXT - STREET - NIGHT

Taking OTELO out for a walk, CARMINA talks with LAURA.

LAURA

No esperaba esa reacción de Alex... Me asusta la idea de ser madre soltera, pero...

I wasn't expecting that reaction from Alex...  I'm afraid of the idea of being a single mom, but...
LAURA

No quiero volver a Santo Domingo con mis padres. Me gusta estar aquí... Y quiero aprender inglés.

I don't want to go back to Santo Domingo with my parents.  I like being here... And I want to learn English.
CARMINA

(ironic)

Bueno, eso...Laurita, ¿hace cuánto tiempo que no vas a tus clases de inglés?

Well, that... Laurita, how long has it been since you've gone to your English classes?
LAURA

¡Ya salió! Oye, deberías tener tus propios hijos, así ya dejas de ensayar los regaños conmigo.

It let out!  Listen, you should have your own children.  That way you'd stop trying out all your scoldings on me.
LAURA

(smiles)

Y si Clark no te propone matrimonio, ¡deberías proponérselo tú!

And if Clark doesn't propose to you, you should propose to him!
They keep walking with the dog. Behind them, they see Angela’s car pull into the driveway.

CARMINA

Ay, señor...Oye, ¿ésa no es Ángela?

Oh, God...  Listen, isn't that Angela?
They turn around, approaching the car. 

6-3
INT - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT - NIGHT

CARMINA and ANGELA talk.

ANGELA

Gracias. Tuve una pelea horrible con Rafa...

Thank you.  I had a horrible fight with Rafa...
CARMINA

¿Qué pasó?

What happened?
ANGELA

Quiere acusar a un tal Anderson, porque abusa de los inmigrantes. Dice que les hace pagar un dineral por servicios malos e insalubres.

He wants to accuse some Anderson guy of abusing immigrants.  He says that he makes them pay a fortune for bad and unhealthy services.
CARMINA

(asking to know more)

¿Y qué pasa con eso?

And what's going on with that?
ANGELA

Tengo miedo que se equivoque, que se perjudique, que perjudique su carrera por estar atacando a gente con poder...

I'm afraid that he'll make a mistake, that he'll hurt himself, that he'll damage his career by attacking powerful people.
CARMINA

Hmm... ¿Y si tiene razón?

Hmm... And if he's right?
ANGELA

Ay, ¡ojalá la tenga! (BEAT) Lo quiero tanto...

I hope he is!  (BEAT)  I love him so much...
ANGELA

Pero además temo que, si le va mal, se quiera volver a México...

But in addition to that, I'm afraid that if things go badly for him, he'll want to go back to Mexico...
CARMINA looks at her, supportive. ANGELA goes on.

ANGELA

Es una etapa muy difícil por la que está pasando... Uno siente... (BEAT) A veces dan ganas de dejar todo de un golpe y subirse en el primer avión.

It's a very difficult phase, what he's going through right now...  You feel... (BEAT)  Sometimes you feel like leaving everything suddenly and jumping on the first plane.
CARMINA

Ángela, pero eso nos pasa a todos, es muy normal. Tal vez por eso se pelearon... No le hagas caso.

Angela, but this happens to all everyone, it's very normal.  Maybe that's why you fought... Don't pay attention to it.
ANGELA

Ojalá que ... Quizás no le he hecho caso como debería... Como estoy tan nerviosa, por eso de los narcóticos... Hoy faltaron más, ¿sabes?

If only... Maybe I haven't paid attention to him like I should have...  Since I'm so nervous because of the narcotics...  Today more were missing, did you know?
CARMINA

¿Más? Pero hay que hacer algo.

More?  But we have to do something.
ANGELA assents, gloomy.

6-4
INT - ANGELA AND RAFA'S HOME, COMPUTER ROOM - NIGHT

RAFA is working on his home computer.

FRONT DOOR, DISTANT FOOTSTEPS

RAFA doesn't take his eyes away from the screen.

ANGELA (OFF SCREEN, DISTANT)

¡Rafa!

RAFA carries on, concentrated on the screen.

ANGELA (OFF SCREEN)

¡Rafa, ¿dónde estás?!

Rafa, where are you?
He finally reacts.

RAFA

¡Aquí!

Here!
He carries on. After an instant, ANGELA appears at the door. 

ANGELA

Rafa, ¿todavía estás molesto conmigo?

Rafa, are you still upset with me?
RAFA

No. Estoy investigando el alcance de las operaciones de Anderson y sus asociados.

No.  I'm investigating the scope of operations of Anderson and his associates.
ANGELA

Rafa, perdóname...

Rafa, forgive me...
RAFA

¡No, no, Ángela, mi amor, perdóname tú a mí!

No, no, Angela, my dear, forgive me!
RAFA

No sé por qué dije esas cosas, si tú no eres así...  Lo dije porque... no sé... porque me siento...

I don't know why I said those things; you're not like that... I said it because... I don't know... because I feel...
TRANSITION TO:

6-5
INT - CLINIC, JAIME'S OFFICE - DAY

A Few Days Later

FEDERICO is talking to JAIME.

FEDERICO

No pasó nada, doctor, fue sólo una caída. Pero el capataz ya no quiere que trabaje, tiene miedo que me pase algo, y la empresa sea responsable...

Nothing happened, doctor, it was just a little fall.  But the foreman doesn't want me to work, he's afraid that something will happen and the company will be responsible.
JAIME listens with attention.

FEDERICO

El problema es que, a mi edad, y encima portador del VIH, ¿cómo voy a conseguir trabajo?

The problem is that, at my age and on top of that as an HIV carrier, how am I going to get work?
JAIME

Y dígame una cosa, Federico, ¿lo que usted quiere es que lo contratemos aquí full-time? 

Tell me something, Federico.  What you want is for us to hire you here full time?
FEDERICO

Sinceramente, sí.

Truthfully, yes.
JAIME

Podría ser, y me gustaría, ya que usted  ha demostrado que puede ser muy útil aquí... Pero ahora, aún tenemos problemas financieros... ¿Podría usted esperar un poco? 

It could be, and I'd like it very much since you've already demonstrated that you could be very useful here... But now, we're still having financial problems... Could you wait a little while?
FEDERICO

Pues, sí.

Well, yes.
FEDERICO nods yes.

6-6
INT - CLINIC, Door opens - DAY

MILAGROS, "very" pregnant, comes in together with her young husband, ELIODORO. DUNA speaks to them.

ELIODORO

Ya llegamos aquí. Sólo un momento más. Ya vamos a ver el doctor. ¿Okay?

We've just gotten here.  Just another minute.  We're going to see the doctor, okay?
MILAgROS

Hola. Buenas tardes.

Hello, good afternoon.
ELIODORO

Buenas tardes. Necesitamos ver el doctor.

Good afternoon.  We need to see the doctor.
RECEPCIONISTA

Claro.

Of course.
DUNA

Buenos días. ¿Cómo están? Bienvenidos. Pasen adelante, por favor.

Good morning.  How are you?  Welcome.  Come on in, please.
ELIODORO

Ya estamos aquí.

We're here now.
Duna

Tome asiento. ¿Cómo se siente?

Have a seat.  How do you feel?
ELIODORO

Necesito hacer una cita a ver al doctor.  

I need to make an appointment to see the doctor.
DUNA

Tome asiento, Eliodoro.  En un momento lo estamos atendiendo... 

Have a seat, Eliodoro.  In a moment we'll be attending to you...
ELIODORO

Okay, gracias.

Okay, thanks.
ELIODORO

Ya todo va bien…Vamos a ver el doctor y vamos a tener nuestro hijo.

Everything is going well... We're going to see the doctor and have our baby.

6-7
INT - CLINIC, EXAM ROOM - DAY

DUNA comes in. CARMINA is with ASHLEIGH.

DUNA

Carmina, el esposo de Milagros Castillo ya llegó.  

Carmina, Milagros Castillo's husband has arrived.
CARMINA

Qué raro, ¿no?  ¿Pero no es un embarazo?  ¿No es Jaime quien la atiende?

That's strange, isn't it?  But isn't it a pregnancy?  Isn't it Jaime who's taking care of her?
DUNA

No, no es por el embarazo que el pidió la consulta, sino para él mismo.  Pero no me ha dicho sobre qué... (SMILES) La verdad, me pareció muy misterioso.

No, it's not because of the pregnancy that he asked for the consultation, but for himself.
CARMINA

Está bien, dile que pase, por favor... Ashleigh... 

That's fine, tell him to come in, please... Ashleigh...
ASHLEIGH

¿Sí? 

Yes?
CARMINA

...por favor, llévame estos archivos a  recepción, ¿sí? 

... take these files to Admissions please, OK?
ASHLEIGH

Sí.  

Sure.
CARMINA

Gracias.

Thanks.
CARMINA

Adelante, pase. 

Come on in.
ELIODORO

Gracias.

Thanks.
CARMINA

Siéntese, por favor. ¿En qué lo puedo ayudar?

Have a seat, please.  How can I help you?
ELIODORO

Disculpe... Quería ver al doctor Estrada...

Excuse me... I wanted to see Dr. Estrada... (NOTE: he uses the masculine title)
CARMINA

(smiles)

Yo soy la doctora Estrada. Hábleme con confianza.

I'm Dr. Estrada.  Speak to me with trust.
ELIODORO

Bueno, mucho gusto, doctora... Verá, lo que ocurre, es algo... delicado...

Well, nice to meet you, doctor...  You see, what's happening is something... delicate...
CARMINA

Dígame, señor Castillo...

Tell me, Mr. Castillo...
ELIODORO

Pues... Vea usted... Es que yo me vine hace un tiempo, antes de traer mi esposa, que llegó hace poco... Y para ahorrar, estuve compartiendo un cuarto, con varios, ¿me entiende?

Well... You see... It's that I came a while ago, before brining my wife, who only just arrived... And in order to save, I was sharing a room with  several guys, do you understand me?
CARMINA

Sí, claro. Continúe.

Yes, of course.  Go on.
ELIODORO

Y... y resulta que uno de ellos tenía SIDA.

And... and it turns out that one of them had AIDS.
CARMINA

Hmm... Ya veo... Y usted tiene miedo de haberse contagiado, ¿verdad?

Hmmm... I see... And you're afraid that you've been infected, right?
ELIODORO

Y de contagiar a mi... a mi esposa.  Y a nuestro hijito en camino...

And of infecting my ... my wife.  And our child on the way...
Discúlpeme, señor Castillo, pero tengo que hacerle varias preguntas: ¿Usted usa drogas?

Excuse me, Mr. Castillo, but I have to ask you some questions: Do you use drugs?
ELIODORO

¡No, doctora, yo no!

No, doctor, I don't!
CARMINA

¿Y usted tuvo relaciones con esta persona?

And did you have relations with this person?
ELIODORO

¡¡No, doctora!!

No, doctor!!
CARMINA

El SIDA sólo se transmite por relaciones sexuales, o por compartir jeringas, a través de la sangre o de madre a bebé. ¿Me entiende?

AIDS is only transmitted through sexual relations, or by sharing needles, through blood, or from mother to child.  Do you understand me?
ELIODORO

Sí, pero esta gente, estos compañeros, no limpiaban, estaba todo muy sucio.

Yes, but these people, these roommates, they didn't clean, everything was very dirty.
CARMINA

El SIDA no se contagia por compartir el baño, o por utensilios de cocina. Si es por eso, usted no debe preocuparse.

AIDS isn't spread by sharing a bathroom, or kitchen utensils.  If it's for those things that you're worried, you needn't be.
ELIODORO

¿Y los mosquitos? ¿No pueden sacar sangre de uno y llevársela a otro?

And mosquitos?  Can't they suck blood from one person and carry it to another?
CARMINA

No, no... Tampoco. Créame. Ahora, para que usted esté tranquilo, y para asegurarnos de que todo esté bien, le vamos a hacer un examen del VIH, ¿de acuerdo?

No, no... Not that either.  Believe me.  Now, so that you're calm about it, and so we can make sure everything is fine, we're going to do an HIV test, okay?
ELIODORO

¿Y eso qué es?

And what is that?
CARMINA

Es un análisis de sangre. (LOOKING AT ASHLEIGH) La enfermera lo va a llevar al laboratorio y allí le van a tomar una muestra.

It's an analysis of your blood.  (LOOKING AT ASHLEIGH)  The nurse is going to take you to the lab and there they're going to take a sample.
ELIODORO

Gracias, doctora.

Thank you, doctor.
6-8
INT - CLINIC, LAVATORY - DAY

ALEX is taking Aspirin.

6-9
INT - CLINIC, JAIME'S OFFICE - DAY

ANGELA is talking to JAIME.

ANGELA

Ya conté y reconté... y no hay ningún error. Desde que cambiamos la cerradura no ha vuelto a faltar nada. Alguien debe haber sacado los medicamentos antes.

I counted and recounted... and there's no mistake.  Since we changed the lock we haven't missed anything else.  Someone must have taken the medicines out earlier.
JAIME

Pues... Habrá que hacer algo... Habrá que reportarlo.

Well... We've got to do something... We have to report it.
They both look unhappy.

END OF EPISODE SIX.

LA COMUNIDAD

Episode Seven (Unit 4A)

7-1
INT - CLINIC, PHARMACY - DAY

ALEX is at his position, ANGELA walks in.

ANGELA

Alex, ¿te sientes bien?

Alex, do you feel okay?

ALEX

Sí, sí.  No es nada. Es ... sólo un dolor de cabeza.

Yes, yes.  It's nothing.  It's... just a headache.
ANGELA

Tómate unas aspirinas.

Take some aspirin.
ALEX

Ya me tomé cuatro.

I've already taken four.
ANGELA

Si quieres, te puedes ir.

If you want, you can go.
ALEX

¿De veras? Muchas gracias, Ángela. 

Really?  Thanks a lot, Angela.
ANGELA

Cuídate.  

Take care of yourself.
ALEX

Sí... Hasta luego.  

Yes... See you later.
ANGELA

Hasta luego.

See you later.
ALEX

Gracias.

Thanks.
As ALEX leaves, a PATIENT comes to the pharmacy.

alex

Perdón, señor.

Excuse me, sir.
patient

Con permiso. Gracias.

Sure.  Thanks.
alex

Pase.

Come in.
PATIENT

Buenas tardes.

Good afternoon.
ANGELA

Buenas tardes.

Good afternoon.
PATIENT

Aquí tengo la receta.

I've got the prescription here.
ANGELA

Ah, sí.  Aquí está. Tiene que tomar una cada ocho horas, por tres días.

Ah, yes.  Here is it.  You have to take one every eight hours, for three days.
PATIENT

¿Cómo? ¿No es tres cápsulas, tres veces por día?

What?  It's not three capsules, three times a day?
ANGELA

No, no.  No. Se toma una cada ocho horas, tres por día.

No, no.  No.  You take one every eight hours, three a day.
PATIENT

Pero... La enfermera me dijo que yo tomara...

But... The nurse told me to take...
ANGELA

¿Qué le dijo la enfermera?

What did the nurse tell you to do?
PATIENT

Bueno, yo entendí que tres cada vez.

Well, I understood three each time.
ANGELA

No.  Eso está mal.

No.  That's wrong.
7-2
INT - CLINIC, JAIME'S OFFICE - DAY

JAIME (TO PHONE)

¿Cómo dices? ¿Bebiendo? ¡Pero si tiene quince años!... 

Pero... Sí... Pero escúchame... Sí, tienes razón, pero... Está bien... Claro... Sí... Pero escúchame... (EXPLODES) ¡Déjame hablar, por favor!... No, no te grito, hermanita, ya sé que es mi sobrino, y que necesita una figura paterna, y que a mí me tiene respeto, pero yo ahora estoy muy ocupado, ¿no podemos dejarlo para...?

What are you telling me?  Drinking?  But he's only fifteen!  But... Yes... But listen to me... (EXPLODES)  Let me talk, please!... No, I'm not yelling at you, sis, I know that he's my nephew and that he needs a paternal figure, and that he respects me, but right now I'm very busy.  Can we leave it for...?
JAIME listens, tired, finally giving in.

JAIME (TO PHONE)

Está bien... Sí, está bien, tráelo, trataré de hablar con él...

That's fine... Yes, that's fine, bring him, I'll try to talk with him...
JAIME hangs up. CARMINA enters.

CARMINA

¡Jaime! ¡Milagros Castillo tiene contracciones! ¡No creo que haya tiempo de llevarla al hospital!

Jaime!  Milagros Castillo is having contractions!  I don't think there's time to take her to the hospital!
7-3
INT - CLINIC, CORRIDOR - DAY

CARMINA

(to Jaime, as they walk)

Ella estaba en la sala de espera  vino a acompañar a su esposo y entonces fue cuando pasó...

She was in the waiting room because she came to accompany her husband and that's when it happened...
ASHLEIGH

(interrupting)

¡Doctor... 

JAIME

Dígame.

Tell me.
ASHLEIGH

... tengo que renunciar!

... I have to quit!
JAIME

¿Cómo?

What?
CARMINA

¿Qué pasa, Ashleigh?

What's going on, Ashleigh?
ASHLEIGH

Es mi error.  Yo hice un error con un paciente, y este paciente...

It's my mistake.  I made a mistake with a patient, and this patient...
ANGELA

Pero no, Ashleigh, no pasó nada.  Yo te lo tenía que señalar...

But Ashleigh, nothing happened.  I had to point it out to you...
ASHLEIGH

(interrupts)

¡Pero este paciente casi fue muerto por mí!

But this patient was almost dead because of me!
ANGELA

(to Jaime and Carmina)

Ha sido un problema de idioma... Explicó mal la dosis prescrita en una receta. Pero no pasó nada, yo siempre me aseguro de que entiendan.

There's been a language problem...  She explained the prescribed dosage on a prescription wrong.  But nothing happened, I always make sure for myself that they understand.
ASHLEIGH

Pero...

But...
JAIME

Ashleigh, ahora no tenemos tiempo para renuncias. ¡Milagros va a tener un bebé y te necesitamos!  Por favor.

Ashleigh, right now we don't have time for quitting.  Milagros is going to have a baby and we need you!  Please.
JAIME'S SISTER  and RICARDITO can be seen in the lobby. 

JAIME

(to Duna)

Duna, ¿ves esa señora, allá, con ese pequeño monstruo? 

Duna, do you see that lady, there, with that little monster?
JAIME

Es mi hermana, con mi sobrino Ricardito. Lo encontró bebiendo, y quiere que hable con él, pero yo ahora no tengo tiempo. ¿Podrías hacerte cargo, por favor?... Gracias.

She's my sister, with my nephew Ricardito.  She found him drinking, and she wants me to speak with him, but I don't have time right now.  Could you take charge, please?... Thanks.
7-4
INT - CARMINA AND LAURA'S APARTMENT - DAY

ALEX and LAURA talk. OTELO looks at them.

LAURA

¿Cómo que no? ¡Si te comportaste como un... como un...! (SHE CAN'T FIND THE RIGHT INSULT)

What do you mean "no"?  You behaved like a ... like a...! (SHE CAN'T FIND THE RIGHT INSULT)
ALEX

Sí, ya lo sé... Pero vine a pedirte disculpas, Laura.

Yes, I know...  But I came to ask for your forgiveness, Laura.
LAURA

¿Y tú crees que con eso es suficiente? (MOCKING) Que con un "Sorry, honey" ¿ya está?  ¿Ya me tengo que quedar tranquila?

And you think that with that it's all right?  (MOCKING)  That with a "Sorry, honey" that's it?  That then I have to remain calm?
ALEX

Tienes que dejar de pensar sólo en ti misma, y ¡también pensar en nuestro hijo, Laura!

You have to stop thinking only about yourself, and also think about our child, Laura! [Note: Alex uses the masculine form of "child"]
LAURA

¿Ves? ¿Ves que eres un machista? ¡Nuestro bebé no tiene por qué ser  varón!

Do you see?  You see that you're a chauvanist?  Our baby doesn't have to be a boy!
ALEX

Okay, sí, tienes razón. Pero yo no quise decir eso... A mí también me gustan las mujercitas.

Okay, yes, you're right.  But I didn't mean to say that...  I also like girls...
LAURA

¡Claro!  ¡Claro que "te gustan las mujercitas"! ¡¡Demasiado, te gustan las mujercitas!!

Of course!  Of course "you like girls"!  You like them all too much!
ALEX

Laura, óyeme, por favor...

Laura, listen to me, please...
Something "clicks" in Laura's mind.

LAURA

(interrupts)

¿Dijiste "nuestro hijo"?

Did you say, "our child"?
LAURA

¿Quieres decir que reconoces tu responsabilidad como padre, te haces cargo?

Do you mean to say that you recognize your responsability as a father, you're taking charge?
LAURA

(to the dog, smiling)

¡Ay, Otelo! ¡Deja de ser tan...  tan "Otelo"!

Oh, Otelo!  Stop being so... so "Otelo"!
ALEX

Espera...

Wait...
LAURA and ALEX laugh. But he is still in pain, and she finally notices.

LAURA

¿Alex? Alex, ¿tú no estás bien?...Go, Otelo. Go, dale. ¿Qué te pasa?

Alex?  Alex, you're not well?  Go, Otelo.  Go on now.  What's going on with you?
ALEX

Ay, tengo un dolor que me está matando en las piernas... Por eso Ángela me dio permiso de salir temprano del trabajo.

Ay, I have a pain in my legs that's killing me...  Because of that Angela let me leave work early.
LAURA

¿Y tomaste algo?

And did you take something?
ALEX

Sí, tomé aspirinas, pero… pero no me hacen nada. Necesito otra cosa.

Yes, I took aspirins, but... but they don't do anything for me.  I need something else.
LAURA

¿Y por qué no regresas a la clínica, y que te den algo?

And why don't you go back to the clinic so they can give you something?
ALEX

No, no.  No creo que pueda manejar así.  Ay, ésta me duele más... mucho.

No, no.  I don't think I can drive like this.  Oh, that hurts more... a lot.
7-5
INT - CLINIC - DAY

ANGELA is with ELIODORO. 

ELIODORO

No, no me atrevo...

No, I don't dare...
ANGELA

No se preocupe, ¿sí?

Don't worry, okay?
ELIODORO

¿De veras?  ¿Usted cree que esté bien?

Really?  You think that it's okay?
ANGELA

Claro, es importante que el padre esté presente en un momento tan importante.

Of course.  It's important that the father be present during such an important moment.
7-6
INT - CLINIC, EXAM ROOM - DAY

MILAGROS, sweaty, is making a great effort, assisted by JAIME. CARMINA and ASHLEIGH assist. 

MILA

Eliodoro, por favor.  ¡Me duele mucho!  ¡Me duele mucho!

Eliodoro, please.  It hurts a lot!  It hurts a lot!
7-7
INT - CLINIC, WAITING ROOM - DAY

JAIME's SISTER waits, alone. JAIME sees his SISTER and walks to her.

JAIME

(smiling)

¡Qué bien!  Fue una niña... 

How great!  It was a girl...
SISTER

Ah, qué bueno.

Oh, that's great.
JAIME

Y ¿dónde está, mi sobrino Ricardito?

And where is he, my nephew Ricardito?
7-8
INT - CLINIC, OFFICE - DAY

DUNA is with JAIME's NEPHEW. JAIME walks in.

DUNA

Entiendes, ¿no?

You understand, don't you?
ricardito

Sí.

Yes.
JAIME

A ver, ¿cómo va todo por aquí?

Let's see, how is everything going here?
DUNA

Parece que nos entendemos, ¿verdad?

It seems that we understand each other, right?
ricardito

Sí.

Right.
JAIME

Bien.  Gracias, Duna. Ahora este caballero y yo tenemos que hablar.

Good, thanks, Duna.  Now this gentleman and I have to talk.
DUNA stands up to leave.

JAIME

Ah, Duna, ¿te podría pedir otro favor?

Oh, Duna, could I ask another favor of you?
JAIME

(smiles)

¿Podrías hablar ahora con la madre?... Gracias... A ver, Ricardito.  Cuéntame, ¿qué pasó?

Could you speak with the mother now?  Thanks...  Let's see, Ricardito.  Tell me, what happened?
TRANSITION TO:

7-9
INT - CLINIC, KITCHEN - EVENING

JAIME, ANGELA, ASHLEIGH, DUNA, and CARMINA get together.

CARMINA

¡Ay! ¡Qué día! ¡Menos mal que ya casi termina! 

Ugh!  What a day!  Thank goodness it's almost over!
DUNA

Y eso que tú no tuviste que hablar con toda una familia.... Cafecito.

And you didn't have to speak with an entire family... Coffee.
JAIME

Bueno.  Todo tuvo un final feliz... Y hay que resaltar el profesionalismo demostrado por Ashleigh en condiciones difíciles.

Good.  Everything had a happy ending... And we have to stress the professionalism showed by Ashleigh in difficult circumstances.
ASHLEIGH

Gracias, doctor.

Thank you, doctor.
RAFA shows up, with a new edition of "La Voz" in his hand.

RAFA

¡Ah, aquí están!... Hola, hola... La Voz de La Comunidad.

Ah, here you are!... Hello, hello... La Voz de La Comunidad.
RAFA says hello to all (AD LIB). ANGELA sees the newspaper.

ANGELA

Ah, publicaste el artículo.

Oh, you published the article.
RAFA

Sí.

Yes.
ANGELA takes the paper and starts reading. JAIME and CARMINA read over her shoulder.

RAFA

¿Y quién crees que me llamó?

And who do you think called me?
ANGELA looks at him.

RAFA

Hugo Anderson... (PAUSE) Que quiere... bueno... "to have a word", dijo.

Hugo Anderson... (PAUSE) Who wants... well... "to have a word," he said.
.

ANGELA

Yo te acompaño.

I'll go with you.
RAFA

¡No, no, no, no! Basta de hacerme de mamá. Tengo que aprender a defenderme con este idioma.

No, no, no, no!  Enough of acting like my mom.  I have to learn how to defend myself in that language.
ANGELA is going to argue, but LAURA shows up, bringing ALEX, who is visibly in pain and walking very stiffly.

LAURA

Alex se puso mal...

Alex got sick...
CARMINA

¿Qué pasa?

What's going on?
LAURA

No sé.

I don't know.
CARMINA

Vengan conmigo.

Come with me.
CARMINA leaves with LAURA and ALEX, followed by ASHLEIGH.

CELL PHONE RINGS

JAIME takes his cell phone from a pocket, answering.

JAIME (TO PHONE)

Hello... Ah, hola, ¿cómo estás? Bien, bien, gracias. Bueno, un poco cansado, hoy ha sido un día largo... ¿Cómo?  Pero ¡¿en qué idioma lo tengo que decir?! ¡Yo no puedo recetar así como así, porque así no son las cosas en este país... carajo!

Hello... Ah, hi, how are you?  Fine, fine, thanks.  Well, a little tired, it's been a long day... What?  But in what language do I have to say it?!  I can't prescribe like that, because that's not how things are in this country,... damnit!
TRANSITION TO:

7-10
INT - CLINIC, EXAM ROOM - NIGHT

ALEX is resting in the exam room, alone. CARMINA comes in, dressed as ready to go home. 

CARMINA

Alex, ¿ahora cómo te sientes?

Alex, how are you feeling now?
ALEX

Mucho mejor. Creo que yo también me puedo ir.

Much better.  I think that I can go, too.
CARMINA

Alex... ¿Por qué no nos habías dicho nada de tu enfermedad?

Alex... Why hadn't you told us anything about your sickness?
Alex shrugs.

CARMINA

¿Qué estabas tomando para el dolor?

What were you taking for the pain?
ALEX

Aspirina.

Aspirin.
CARMINA

No, la aspirina no es suficiente. Lo que tienes que tomar para esta clase de dolor es...

No, aspirin isn't sufficient.  What you need for that kind of pain is...
CARMINA stops - something has "clicked" in her mind.

7-11
INT - ANGELA AND RAFA'S HOME, KITCHEN - NIGHT

ANGELA and RAFA are about to have supper.

7-11.1
INT - ANGELA AND RAFA'S HOME, FRONT DOOR - NIGHT

RAFA comes to answer the door. It's CARMINA.

RAFA

Yo abro... Carmina, ¿qué te trae por aquí?

I'll get it... Carmina, what brings you here?
CARMINA

Hola Rafa. Necesito hablar con Ángela, urgentemente.

Hi, Rafa.  I need to speak with Angela urgently.
RAFA

Claro, claro, pasa... Está en la sala.

Of course, of course, come in... She's in the living room.
CARMINA

Gracias.

Thanks.
ANGELA

Hola, Carmina.  ¿Qué pasa?

Hi, Carmina.  What's going on?
CARMINA

Necesito hablar contigo, Ángela.  Es muy importante.

I need to talk to you, Angela.  It's very important.
ANGELA

Siéntate, por favor.

Sit down, please.
RAFA

Con permiso.

Excuse me.
7-11.2
INT - ANGELA AND RAFA'S Living room - NIGHT

CARMINA

¡Ángela, ¿tú sabes 
qué es lo que le pasa a Alex?! ¡Sufre de artritis reumatoide!

Angela, do you know what it is that's happening to Alex?!  He suffers from rheumatoid arthritis!
ANGELA

¿Artritis reumatoide?

Rheumatoid arthritis?
CARMINA

Aguda.

Acute.
ANGELA

Eso es muy doloroso, ¿verdad?

That's very painful,  isn't it?
CARMINA

Doloroso y... es mucho más frecuente en las mujeres...

Painful and... much more frequent in women...

ANGELA

¡¿Insinúas que debe haber sido él, quien tomaba los medicamentos del gabinete!? ¿Porque le daba vergüenza? 

Are you suggesting that it's been him who's been taking medicine out of the cabinet!  Because he was ashamed?
ANGELA

Esa situación es muy seria...  Tenemos que pensar bien en lo que vamos a hacer.

The situation is very serious... We have to think carefully about what we're going to do.
END OF EPISODE SEVEN. 

LA COMUNIDAD

Episode Eight (Unit 4B)

One Week Later

8-1
EXT - ESTABLISHING-CARMINA AND LAURA'S APARTMENT-DAY

8-2
INT --CARMINA AND LAURA'S APARTMENT, KITCHEN -DAY.

LAURA

Oye, Carmina, lo que tiene Alex, ¿es verdad que es enfermedad de viejas?

Listen, Carmina, what Alex has, is it true that it's an old ladies' disease?

CARMINA

¡No! ¿Eso es lo que él cree? 

No!  Is that what he thinks?
CARMINA

Pues, no.  Está equivocado... Es verdad que es más frecuente en las mujeres...

Well, no.  He's wrong... It's true that it is more common in women...
LAURA

¡Ja!  Y tenía que tocarle a él, que es tan... (BEAT) Pobre Alex... Ahora lo comprendo mejor... Por eso a veces es tan quisquilloso...

Ha!  And it had to be him, who is so... (BEAT)  Poor Alex... Now I understand him better... But at times he is so 
CARMINA

Pero, con el tratamiento adecuado, se va a poner mejor.

But, with the right treatment, he's going to get better.
CARMINA

¿Y tú, te sientes mejor?

And you, do you feel better?
LAURA

Vino a pedirme disculpas, ¿sabes? Él con ese dolor insoportable, y aún así...

He came to ask for my forgiveness, you know?  With that unbearable pain he had and even like that...
LAURA

En cuanto a mí... ¡Ay! Sí, me siento mejor... lo que... estoy un poco inquieta.

About me... Oh!  Yes, I feel better... what... I'm a little restless.
LAURA

Soy un desastre, Carmina... Desde que me diagnosticaron la diabetes, mi vida ha sido un infierno...

I'm a disaster, Carmina... Ever since they diagnosed my diabetes my life has been a living hell...
LAURA

No quise aceptarlo... Opté por llevar una vida alocada, como si nada importara... No he hecho nada que valga la pena, ni he estudiado... Y ahora, de pronto, la responsabilidad de ser madre... Con todos los riesgos... tú sabes...

I didn't want to accept it... I chose to lead a crazy life, as if nothing mattered... I haven't done anything worthwhile, I haven't studied... And now, suddenly, the responsability of motherhood... With all the risks... you know...
CARMINA

Laurita, ya sabes que no sólo cuentas con mi apoyo, sino con el de todos.

Laurita, you know that you can count not only on my support, but on everyone's.
CARMINA

Borrón y cuenta nueva, ¿de acuerdo?

Let's wipe the slate clean, shall we?
LAURA

De acuerdo.

OK.
8-3
INT - CLINIC, JAIME'S OFFICE - DAY

JAIME

De acuerdo. Pero... Debemos pensarlo muy bien antes de acusar a Alex...

Agreed.  But... We should think hard before we accuse Alex...
ANGELA

Yo no quisiera tener que acusarlo, es un buen técnico: además es una buena persona, a pesar de sus errores, pero... Estoy casi segura  que fue él quien tomó los narcóticos.

I didn't want to have to accuse him, he's a good technician. Besides, he's a good person, in spite of his mistakes, but... I'm almost sure that it was he who was taking the narcotics.
JAIME

Es posible... Pero lo que ahora tenemos es sólo un indicio, no una prueba.

It's possible... But what we have now is only a sign, not proof.
JAIME

Déjame pensar por un minuto, Ángela, por favor.

Let me think for a minute, Angela, please.
8-4
EXT - CLINIC, PARKING LOT - DAY

RAFA is coming to the entrance, ANGELA comes out to meet him half way. He smiles broadly.

RAFA

Hola, mi amor.

Hello, dear.
ANGELA

¿Cómo te fue?

How did it go?
RAFA

Resultó un tipo simpático, el tal Mister Anderson...

That Mr. Anderson turned out to be a nice guy...
ANGELA

Vamos a sentarnos.  Bueno, dime, ¿qué te dijo?  ¿Cómo te fue?

Let's sit down.  Good, tell me, what did he tell you?  How did it go?
RAFA

Queee... Me agradeció por mi "thorough research", y admitió alguna responsabilidad por las malas condiciones de las viviendas. Les echó la culpa a los subcontratistas, claro.

That... He thanked me for my "thorough research" and admitted some responsability for the poor condition of the dwellings.  He threw all the blame to the subcontracters, of course.
ANGELA

¿Entonces no te va a demandar?

So he's not going to sue you then?
RAFA

¿Demandar? Oh, no, no, no, no.  Al contrario, no sólo prometió corregir los "errores", sino hasta hacer alguna contribución a La Comunidad. Quiere apoyar directamente a la clínica.

Sue?  Oh, no, no, no, no.  On the contrary, he not only promised to correct the "errors" but also to make a contribution to La Comunidad.  He wants to directly support the clinic.
ANGELA

¿Cómo? ¿Cómo conocía los problemas financieros de la clínica?

What?  How did he know about the clinic's financial troubles?
RAFA

No, no los conocía. Pero yo aproveché para pasar la gorra...

He didn't.  But I took the opportunity to pass the hat...
ANGELA

¿Y te las arreglaste para hablar de todo eso en inglés?

And you managed to say all of that in English?
RAFA

Sort of...

8-5
INT - CLINIC, JAIME'S OFFICE - DAY

JAIME

¡Adelante!  Ángela, Carmina, ¿a qué se debe el honor de tenerlas aquí en mi oficina?

Come in!  Angela, Carmina, to what do I owe the honor of having you in my office?
ANGELA

No lo vas a creer... Rafa dice que el tal Anderson... ¡piensa hacer una contribución a la clínica!

You're not going to believe it... Rafa says that that Anderson guy... he plans on making a contribution to the clinic!
JAIME

¿Será que quiere entrar en la política?

Could it be that he wants to enter politics?
JAIME

Bien, sea como sea... ¡Excelente, nos viene muy bien! Bien, el caso de los medicamentos desaparecidos está resuelto. Bueno... casi.

Well, one way or another... Excellent!  That's good for us!  Well, the case of the missing drugs is resolved.  Well, ... almost.
CARMINA

¿Resuelto? ¿Pero cómo?

Resolved?  But how?
JAIME

Llamé a un abogado amigo mío.  Dice que lo que hay que hacer es reportar a la DEA. Pero que si Alex -suponiendo que haya sido él-, colabora y promete someterse a un tratamiento, puede que salga librado con un cargo menor, o una simple reprimenda formal. Y que seguramente nadie presentará cargos contra la clínica.

I called a friend of mine who's a lawyer.  He says that what we have to do is report it to the DEA.  But if Alex—supposing that it was him—cooperates and promises to undergo a treatment program, he could go free with a lesser charge, or a simple formal reprimand.  And he says that for sure no one will present charges against the clinic.
CARMINA

¿Y nosotros podemos asegurarnos de que Alex reciba el tratamiento adecuado?

And we can be sure that Alex receives the appropriate treatment?
JAIME

Por supuesto. Bien, ahora sólo espero que este abogado amigo mío no me quiera "cobrar" pidiéndome recetas...

Of course.  Well, now I only hope that my lawyer friend doesn't ask to be "paid back" by asking for prescriptions...
JAIME

Bueno, y con esto resuelto, pasemos a nuestro próximo y más importante proyecto...

Well, and with this result, we move on to our next and most important project...
JAIME

Me llamaron del County Health Department. ¡Han decidido patrocinar la Feria de Salud que propuso Carmina!

They called me from the County Health Department.  They've decided to sponsor the health fair that Carmina proposed!
CARMINA

¡Qué bueno!

How great!
TRANSITION TO:

8-6
INT - CARMINA'S BEDROOM - NIGHT

8-7
DREAM SEQUENCE - VERY ARTIFICIAL LIGHTING

8-8
INT - CARMINA'S BEDROOM - NIGHT

TRANSITION TO:

The Following Week

8-9
EXT - HEALTH FAIR - DAY

8-10
INT - HEALTH FAIR - DAY

PUPPET

¡A ver, ahora vamos a cepillar los dientes por detrás! ¿Cómo se hace? ¡Así!: (BRUSHING BACK OF UPPER TEETH) Arriba, abajo, arriba, abajo, arriba, abajo, arriba, abajo... 

Let's see, now we're going to brush in the back!  How is it done?  Like this!  (BRUSHING BACK OF UPPER TEETH)  Up, down, up, down, up, down, up, down...
JAIME

¡Atención, por favor! ¡Si tienen la amabilidad de salir un momento, tengo un anuncio importante que hacerles!  ¡Vamos!

Attention, please!  If you'd be so kind as to come out for a minute, I have an important announcement to make!  Let's go!
puppet

¡Adiós!  ¡Gracias!  ¡Nos vemos!

Bye!  Thanks!  See you later!
8-11
EXT - HEALTH FAIR - DAY

CARMINA

¿Cómo te va con tu tratamiento, Alex?

How is your treatment going, Alex?
ALEX

Mejor, mucho mejor. Ahora quiero agradecerles a todos en la clínica por su apoyo y comprensión.

Better, much better.  Now I want to thank all of you in the clinic for your support and understanding.
JAIME

¡Atención, amigos! Atención, por favor. Me complace  en anunciar que nos ha sido otorgado un importante incremento de recursos.

Attention, friends!  Attention, please.  It pleases me to announce that he have been granted an important increase in resources.
JAIME

El cual, sumado a la substancial contribución hecha por Hugo Anderson y asociados...

Which, added to the substantial contribution made by Hugo Anderson and Associates...
JAIME

...contribución conseguida gracias a los buenos oficios de Rafael Montero...

...contribution which was attained thanks to the great work of Rafael Montero...
JAIME

...gracias a todo esto, ¡vamos a poder construir nuevas facilidades para la clínica de La Comunidad! Facilidades que serán construidas con la ayuda y supervisión de Federico Villamil.

...thanks to all of this, we're going to be able to construct new facilities for La Comunidad's clinic!  Facilities which will be constructed with the help and supervision of Federico Villamil.
JAIME

Y ahora, amigos... ¡Los invito a seguir disfrutando de la feria!  ¡Adelante!

And now, friends... I invite you all to continue enjoying the fair!  Go on!
LAURA

...lo que has hecho con la feria te quedó lindísima, ¿sí?

...what you've done with the fair has come out so nicely, hasn't it?
CARMINA

Laura...

LAURA

Carmina, ¿qué pasa?

Carmina, what's going on?
CARMINA

¡Mira!  No, no, no, ¡mira!

Look!  No, no, no, look!
LAURA

¿Qué?

What?
CARMINA

¡Es él!

It's him!
LAURA

¿Quién?

Who?
CARMINA

Laurita, no lo puedo creer... ¡es él!

Laurita, I can't believe it... it's him!
DAVID

¡Hola! ¿Está usted con los organizadores de esta feria?

Hello!  Are you with the organizers of this fair?
DAVID

Mi nombre es David Mora. Soy el director ejecutivo del centro de salud de Gastonia. Queremos organizar una feria de salud en nuestra ciudad. Así que, cuando me enteré de ésta, decidí venir a ver-con la esperanza de encontrar a alguien que me puede enseñar cómo hacerlo...

My name is David Mora.  I'm the executive director of the health center in Gastonia.  We'd like to put together a health fair in our city.  So, when I found out about this one, I decided to come and see—with the hope of finding someone who could teach me how to do it...
DAVID

Quiero decir, alguien con la paciencia y tiempo para enseñarme desde el principio cómo organizar una feria de salud. ¡No sé nada del tema!

I mean, someone with the patience and time to teach me from the beginning how to organize a health fair.  I know nothing about it!
CARMINA

Bueno... Yo soy Carmina Estrada...

Well... I'm Carmina Estrada...
DAVID

Mucho gusto.

Nice to meet you.
CARMINA

... y organicé esta feria... ¡Creo que has encontrado a la persona adecuada!  Ven conmigo.

... and I organized this fair... I think that you've found the right person!  Come with me.
DAVID

Disculpe.

Excuse me.
LAURA

Lo siento, Abe... Pero Lois Lane ama a Superman y ¡no a Clark Kent!

I'm sorry, Abe... But Lois Lane loves Superman and not Clark Kent!
End credits, glorious music...

END OF EPISODE EIGHT – AND THE SERIES
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